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Caput I. 


Quicumque confert, quot dramata qui hodie versus 
faciunt poetae quotque poetae tragici Graeci scaenae com- 
miserint, admirari debet, quanto plures fabulas illis hi 
scripserint. Cuius rei quidnam causae sit in universum 
videtur inter viros doctos constare. lam Gustavus Freytag 
in libro qui *die Technik des Dramas' inscribitur de tragoe- 
dia Graeea ita iudicavit (ed. alterius, Lps. 1872, p. 2): 
'Gerade ein. ausgebildetes System. von. Detailvorschriften, eine 
sichere in. nationaler. Gewohnheit wurzelnde. Beschránkung $n 
Wahl der Stofe und Dau «der Stücke sind zu wer- 
schiedenen Zeiten die beste Hülfe der schópferischen | Kraft 
gewesen. | Ja sie sind, so scheint es, notwendige Vorbe- 
dingung jener reichlichen  Produktivitat, welche uns in. einigen 
Perioden. der. Vergangenhet | ráthselhaft und. unbegreiflich er- 
scheint?) In tali iudicio quamvis in universum laudando 
non aequiescendum est. Summa enim rei cognita haec 
altera quaestio oritur, quae aut qualia singula praecepta vel 
artificia fuerint, quae poetis illud adiumentum in fabulis 
componendis afferrent. Quam quidem rem his proximis tem- 
poribus aggressi viri docti non nequiquam laborem susce- 
perunt?). Namque praeterquam quod hoec uno modo de 


1) Cf. etiam quae Wilamowitzius adnotavit in 'Kultur der Gegen- 
wart 18! p. 235 *Bewusste Kunstübung, Regzl und Mache herrscht nur 
£u sehr bei den Griechen 

3) Hae maxime «ommentationes afferendae sunt:  Dieterich, 
Schlafscenen auf der attischen Bübnoe, Mus. Rhen. 46, 1891, p. 25 
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poetarum ratione fabulas conscribendi edocemur et quod 
nisi ea ratione perspecta de tragicis eorumque arte recte 
iudicari nequit, aliis quoque rebus eiusmodi commentationes 
videntur emolumento et utilitati esse. Nonnunquam enim 
hac via incedentibus nobis contingere potest, ut artificiis ex 
integris fabulis indagatis nitamur in deperditis dramatis 
restituendis. Ad quam rem plane ac dilucide cognoscendam 
liceat mihi exemplum aliquod adiungere. Euripides in eis 
quas manibus tenemus fabulis ter virgines, semel puerum 
deis immolandos induxit: Macariam in Heraclidis, Poly- 
xenam in Hecuba, Iphigeniam in Iphigenia Aulidensi, 
Menoeceum in Phoenissis. Quae actiones omnes inter se 
similimae sunt: (1) immolatio per vates (Heraclid. 403. 
Iph. Aul. 89. Phoen. 911), in Hecuba fabula per Achillem 
mortuum (40. 110) postulatur; (2) parentes affinesve liberos 
tueri vel flebilibus cum lamentis ne ad mortem abducantur 
impedire student (Heraclid. 543. Hec. 251. Iph. Aul. 900. 
1146. Phoen. 919); (8) victimae ultro immolandas sese 
offerunt (Heraclid. 500. Hec. 342. Iph. Ául. 1368. Phoen. 985). 
E deperditis vero fabulis Euripideis cum aliae tum Phrixus 
immolationem praebebant; argumentum huius dramatis et 
Hygini fabula altera et eis continetur quae Apollodorus in 
bibliotheca 1,9,1 perhibet: 

Apollod. 1,9,.1: t&v 8à AióÀou maíómv 'Aüdua; Quvacteonv 
Boworía; ix Neqgfkzc Texvol moióa uiv  Opüov, Üuyatípa 8à 
"EXXqv. adw óà '|và aget, à& $c abc Aéapyos xoà MeMxéprre 
éxévovto, — BrifouAeóousa 0h "lv toi; NegfAzs téxvou; Émttoe tàc 
(4ovaixag tóy TUpóv «povetv. YT, 6à meqQpo[uévouc rupous O&yopívm 
xaprouc Bvwginue  oüx dyeoíbou. bi  míuxev 6 'Alüduos sk 


8qq.; Pulcinella p. 9 sqq.; H. Harries, Tragici Graeci qua arte in de- 
scribenda insania usi sint, Diss. Kiliae, 1891; €. Haym, Do puerorum 
in re scaenica Graecorum partibus, Diss. phil. Hal. vol. 18. pars 4, 
1897; Detascheff, De tragoediarum Graecarum conformationc scaenica 
ac dramatica, Diss. Gottingae 1904; Dieterich in Pauly-Wissowa, 
R.-E. s. v. Euripides; W. Felsch, Quibus artificiis adbibitis poetae 
tragici Grecci unitates illas et. temporis et loci observaverint, Bres- 
lauer Philologische Abhandlungen, vol. 9, pars 4. 
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Askpou;  dxaÀlaytzy  $xovÜdveto  tzc  dqopíac. "lv 8& «oix 
meupÜüfytas dvémewge Aéqew dé eiy xeypvmapívov maóocsoDat chv 
àxapríay, &ày coa; Àd 6 Opi£toc. Uto dxoóca; ' ABdpac 
guya(xatópsvog üxó tÀy ctv qv xacouxoóvtoy vp Bou 
xapígtnae GOpitov x. 

Hyg. fab. 2: Ino, Cadmi et Hermionae filia, cum. Phri- 
cum et Hellen ex Nebula natos nterficere voluisset, indit 
consilium. cum totius generis matronis et. consuravit, ut. fruges 
in sementum quas darent torrerent, me mascerentur: sta ut, 
cum sterilitas et. penuria frugum esset, civitas tota partim 
fame partim morbo énteriret, De ea. ve Delphos amittit 
Athamas satellitem, cus Ino praecepit, ut falsum | responsum 
4a referret: si Phrizum immolasset lovi, pestilentiae 
fore finem. Quod cum Athamas se faclurum abnuis- 
set, Phrixus ultro ac libens pollicetur se. unum civi- 
tatem, aerumna. liberaturum. | Itaque cum ad. aram cum in- 
fulis esset adductus et pater Iovem comprecari vellet. etc. 

Apparet Phrixum mactandum eodem similive modo ab 
Euripide inductum esse atque victimas in Heraclidis, Hecuba, 
Iphigenia Aulidensi, Phoenissis fabulis immolandas: (1) Ino 
Apollinem iussisse simulat Phrixum necari; (2) Athamas 
pater pariter atque Iolaus, Hecuba, Agamemno, Creo!) 
vehementer recusat, ne filius interfieiatur?); (83) Phrixus 
sponte morti sese offert?). Haec sufficiant: plura in Hera- 
clidis, Hecuba, Iphigenia Aulidensi,  Erectheo*)  Phrixo 
eodem | modo ab Euripide tractata esse facile  vide- 
bunt, qui accuratiorem in eam rem quaestionem instituent. 


I) Eodem pertinet persona Erecthei in Euripidis dramate 
cognomini; cf. Wecklein, GSitzungs-Berichte der bayr. Akademie 
1890, I p. 8. 

3) Videtur poeta aliquem de plebe induxisse cum rege de 
Phrixo necando disceptantem, quo inter alia recte, ut opinor, Har- 
tungus (Euripides restitutus vol. II p. 146) rettulit fragmentum 
829 N.3 

3) Huc spectat fragmentum 838. 

*) Cf. adnotatio 1. 
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Sequitur, ut alius rei eiusque non levidensioris brevem 
mentionem faciamus, quae una cum artificiis tragicorum in- 
dagatis efficitur. —Comoediam Atticam quam dicunt re- 
centiorem ex tragoedia enatam esse in universum constat. 
Quae opinio videtur explicationis indigere neque ambig 
potest quem ad modum  intellegenda sit: tota enim quae; 
inter haec duo poeseos genera intercedit ratio in eo posita 
est, quod poetae comici artificia tragicis probata. in comoe- 
dias receperunt. Quod quidem quam verum sit, lucu- 
lentissime liquet). Quae cum ita sint, de ratione illa, qua 
comoedia recentioris aetatis cum tragoedia coniuncta est, eo 
rectius nos iudicaturos esse  putaverim, quo accuratius 
artificia apud tragicos usitata investigaverimus. Placet hic 
quoque observationem quandam subiungere. De senum Euri- 
pideorum personis Wilamowitzius ad Herculis v. 107 (II? 
p. 28) haec adnotavit: *Wenn Euripides Greise. einführt, so 
charakterisiert er sie dadurch, dass ihnen das Gehen — schwer 
f éllt, oder dass sie gar bei einiger Aufregung zu. Boden 
fallen, und. er trágt die Farbe für unser GefüM zu stark 
auf (Peleus Andr. 555. 1077. Kadmos wu. Teiresias | Bakch. 
J64 der Pjleger des Agamemnon | El. 490, [olaos Herakl. 
602, 731, der Pjleger des Erechtheus Ion 727. 739. 1172, 
aus der Parodos eines  Greisenchores ist. fgm. adesp. 25)'!*). 
Quod si tenemus, non casu evenisse iudicabimus, ut senes 
eundem in modum inducti apud Plautum quoque reperian- 
tur, velut in Menaechmis 758, ubi socer alterius Menaechmi 
haec loquens in scaenam prodit: 


Vt aetas meast atque ut hoc usus factost, 
Gradum proferam, progrediri properabo. 


1) Vix opus est de artificiis velut dvo[wpiseoc vel supplicum ad 
aras deorum confugientium inonere, quae pariter in Euripidis ctque 
in Plauti usu sunt; cf. Leo, Plautinische Forschungen p. 144; 
Dieterich, Pulcipella p. 9. . 

3) Adde Tyadareum in Oreste fabula (456. 474. 629). Eiusmodi 
senes Aristophani in comoediis (volut iu Acharnis) ludibrio fuisse 
nemo nescit; cf. Lieterich in  Pauly-Wissowa  1t.-E. vol. VI 
p. 1276. 
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Sed id quam mihi facile sit, haud sum falsus. 
Nam pernicitas deserit: consitus sum 

Senectute: onustum gero corpus: vires 

Reliquere. ut aetas malast, mers mala ergost. 
Nam res plurumas pessumas, quom advenit, fert. 
Quas si autumem omnis, nimis longus sermost. 


Haec omniasi nobiscum reputamus, operae pretium nos 
facturos esse concedendum est, si certum quoddam genus 
actionum quae Íírequentissime apud tragieos inveniuntur 
accuratius indagandum nobis proponemus: eas scaepas dico 
in quibus poetae supplices induxerunt. Atque quo melius 
intellegatur, quae actiones mihi in animo sint, ex ingenti 
exemplorum numero nonnulla affero: 

l. Aesch. Suppl 347 sqq. Filiae Danai regem 
Argivorum implorant, ut a filiis Aegypti sese defendat. 

2. Soph. Ai. 485 sqq. "Tecmessa Aiacem orat et ob- 
testatur, ne mortem sibi consciscens ipsam filiumque par- 
vulum deserat. 

9. Soph. Oed. Col. 287 sqq. Antigone senibus Colo- 
neis supplicat, ne Oedipum a filiis Thebis eiectum a finibus 
suis repellant. 

4. Soph. Oed. Col. 728 sqq. Creo a Thebanis 
iussus omni ope et opera Oedipodi persuadere studet, uti domum 
revertatur. 

9. Soph. Oed. Col. 1254 sqq.  Polynices exsul cum 
exercitu adversus Thebas et Eteoclem fratrem profecturus 
Oedipum obsecrat, ut secum faciat, quia Apollo vatici- 
natus sit eum, a quo pater staiurus sit, victurum esse. 

6. Soph. Phil. 468 sqq.  Philoctetes — Neopto- 
lemi genibus accidit, ne in insula deserta se relinquat. 

1. Soph. Phil. 927 sqq. Idem a Neoptolemo suppli- 
cibus precibus contendit, ut arcum dolo ereptum sibi 
restituat. 

8. Eur. Andr. 529 sqq. Andromache una cum filiolo 
Menelaum suppliciter orat, ne se interficiat; eadem Pelei 
genibus advoluta ab eo petit, ut a Menelao se tueatur 
(559 sqq.). 
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9. Eur. Ándr. 891 sqq. Hermione timore Neopto- 
lemi Delphis versantis perturbata Orestem omnibus pre- 
cibus implorat, ut in patriam seu quocumque velit se 
abducat. 

10. Eur. Hec. 251 sqq. Hecuba Ulixem Polyxenam 
ad mortem abducturum suppliciter precatur, ut filiae parcat. 

11. Eur. Hec. 7860 sqq. Eadem multis cum lamentis 
ab Agamemnone petit, ut sibi liceat mortem Polydori Poly- 
mestorem ulcisci. 

12. Eur. Hel. 804 sqq. Helena Theonoae persuadet, 
ut suam ac Menelai fugam 'Theoclymenum  celet; preces 
Helenae Menelaus quamvis invitus excipit 947 sqq. 

18. Eur. Heraclid. 181 sqq. Iolaus pro Alcmena 
Herculisque liberis auxilium Demophontis, regis Athenien- 
sium, conatur impetrare. 

14. Eur. Iph. Ául. 900 sqq. Clytaemestra ad preces 
descendens Achillem orat, ut Iphigeniam tueatur. 

15. Eur. Iph. Aul. 1146 sqq. Clytaemestra et Iphi- 
genia ab Agamemnone petunt et summis opibus contendunt, 
ut filiae parcat. 

16. Eur. Iph. Taur. 1056 sqq. Iphigenia mulieres, 
ex quibus chorus constat, obtestatur, ut suam ac fratris fu- 
gam occultent. 

17. Eur. Cycl. 285 sqq. Vlixes Polyphemum fpreca- 
tur, ut suae et sociorum vitae parcat. 

18. Eur. Med. 292 sqq. Medea Creonti persuadere 
studet, ne ipsam cum filiis Corintho expellat; id postea- 
quam non impetravit, ut unum saltem diem remanere sibi 
liceat orat. 

19. Eur. Med. 708 sqq. Medea precibus supplicibus 
efficit, ut Aegeus se eam regno suo recepturum esse iure 
iurando affirmet. 

20. Eur. Or. 640 sqq. Orestes a Menelao precibus 
contendit, ut se ab Argivis defendat. 

21. Eur. Phoen. 1595 sqq. Oedipus misericordiam 
Creontis qui illum domo patriaque expulsurus est mo- 
vere studet. 
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His exemplis, quorum numerum, quamvis locos gravi- 
oris tantum momenti attulerimus, non parvum esse vides, 
enarratis ad rem ipsam accedentes, quae artificia poetae in 
talibus scaenis effingendis secuti sint, quaeramus. Quod 
quidem aggressi primo obtutu, si scaenas perlustramus, 
complurium ex iis commune esse cognoscimus, quod ex 
tribus partibus constant: 


Eur. Hec. 251 sqq. (10). 
I. Oratio Hecubae 251—295; 
II. Chorus neminem tam duro animo esse dicit, 
quin precibus Hecubae commoveatur 296—298; 
III. Responsum Vlixis 299—331. 


Eur. Heraelid. 181 sqq. (13). 
I. Oratio Iolai 181—231; 
II. Chorus suas cum Iolai precibus iungit 232—235; 
III. Responsum Demophontis 236—252. 


Eur. Iph. Aul. 1211 sqq. (15). 
I. Oratio Iphigeniae 1211— 1252; 
II. Chorus omnes Agamemnonis aerumnas Helenae 
nuptiis deberi monet 1253—1254; 
JII. Responsum Agamemnonis 1255— 1275. 


Eur. Or. 640 sqq. (20). 
]. Oratio Orestis 640—679; 
IL Chorus Menelaum orat, ut Oresti opituletur 
680—681; 
III. Responsum Menelai 682—716. 


In his scaenis, quas pro multis paucas attulisse suffi- 
ciat, orationes petentium nonnullis versibus a choro dictis 
excipi videmus, qua re evenisse patet, ut totae scaenae in 
tres partes dividerentur. Quodsi praeterea in exemplis alla- 
tis non solum supplicum, verum etiam eorum qui implo- 
rantur orationes viginti fere vel triginta versus amplecti 
consideramus, iam apparet poetas (atque imprimis Euri- 
pidem) in his quoque scaenis saepius illa ratione deverbia 
disponendi usos esse, quam legitimum in eis tragoediarum 
partibus locum habuisse scimus, ubi personae inter sese 
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altercantes vel disceptantes inducebantur!) Qua re cognita 
aecuratiorem in scaenas ipsas quaestionem instituemus ita, 
ut primum de precibus petentium, deinde de versi- 
bus chori petentes excipientis, tum de orationibus 
eorum qui orantur dicamus. 


Iam ad preces petentium aggrediamur. Sed ante- 
quam indagemus, quomodo orationes, quas supplices habere 
solent, compositae sint, nonnulla minoris momenti praemo- 
nere opus est.  Àc primum quidem precum formas 
grammatieas, tum verba quibus vis precandi inest, tertio 
loco mores quosdam a supplicibus observatos paucis trac- 
tabimus. 

Prima quam statuimus quaestio breviter solvitur. Etenim 
quia precum quae ad homines mitti solent formas gramma- 
ticas easdem fere esse intellegitur atque precum quibus di 
invocantur, deque his commentationes iam exstant satis accu- 
ratae?), sufficiat gravissimas formas enumerare.  Petentes 
usurpant 

1) imperativum (cf. Aesch. Suppl.347. Eur. Hec. 286. 842), 
qua in re fieri consentaneum est, ut quorundam verborum 
imperativi saepius legantur; in his 
olxxtpe Soph. Phil. 507. El. 1411. Ai. 510. Eur. Med. 844. Iph. Aul. 985. 

El. 672. Bacch. 1120, 
olxrtpov. Soph. Trach. 1070. Eur. Hec. 287. Or. 1841. Med. 711. Andr. 893 *), 
iAérsov Soph. Phil. 501. 967, 

Tt/9ou Soph. Trach. 1228. El. 1015, 
Tt9o5 Soph. Oed. R. 649. 1064. 1484. Oed. Col. 1181. 1441. Eur. Hec. 


402, 842. Or. 1101, 
rxícinrt Soph. Phil, 485. El. 986, 


J) Cf. de eo artificio Dieterich, Pauly-Wissowa R-E. vol. VI 
p. 1273 et commentationes illo loco allatas. 

*) Cf. imprimis Adami, De poetis scaenicis Graecis hymnorum 
sacrorum imitatoribus, Jahrbücher für class. Philologie, Suppl.-Bd. 26, 
1901, p. 218; Ausfeld, De Graecorum  precationibus quaestiones, 
ibid. Suppl.Bd. 28, 1908, p. 508; Ziegler, De precationum apud 
Graecos formis quaestiones selectae, Diss. Vrutiaslaviae 1905. 

3) Differentia quae inter formas oxnpt et olxttpov exstat in eo 
posita est, quod verbum subsequens aut consona aut vocali inchoatur. 


— ]3 — 


2) imperativum praesentis cum particula 7 coniunctum 
Soph. Oed. R. 1064. Eur. Or. 659, 

8) coniunctivum aoristi cum particula s? coniunctum 
Soph. Phil. 938, 

4) verbum precandi, unde infinitivus preces continens 
pendet Eur. Hel. 1024. 

Saepissime autem (5) imperativus (sive coniunctivus 
cum particula 7c coniunctus) in usum vocatur, cui verbum 
precandi aut praecedit aut proxime subiungitur: 


Soph. Oed. R. 649 Tmt9ob $&Xv0ac qpovnoac v dv«£, Aoccoopa. 1064. 
" Ai. 868. Eur. Suppl. 60. Hel. 900; 

Soph. Oed. Col. 142 fj p? lxevsoe,  npoolbónt dvopov. Phil. 982. 1188. 
Oed. Col. 241 518. Eur. Hec. 96. El. 302. 882. Ion. 454. 
Or. 255; 

Soph. Phil. 932 dmóbog, ixvoopa( o, móboc, ixete0w,  Téxvov. — Oed. 
Col. 275. Ai. 588. El. 186. Eur. Herc. 821; 

Soph. El. 1009 sqq. dàÀÀ' &ávitdz . . . xatócyse Óprlv. 


In omnibus quae quinto loco attulimus exemplis im- 
perativo (vel prohibitivo) cum verbo precandi coniuncto 
unam sententiam effici patet; unde contingit, ut hos locos 
recte interpungamus: . 


Aesch. Suppl. 748 póvqy 9à py xpolee, Mocopon, náep.!) 
'fur. Troad. 1042 sqq. 
EA wf, mphe Ge qovérovw, ctiÀy vócoy th» t&v Bev 
vpocüel; épol xcdyqc pe, cu vy(yvooxe ó&. 
EK Qx5' oüc duíxvew! foe ocoppáyoo; mpobqgs, 
éyà mpà xe(vov xal téxvov Ge AMocopa, ?) 


Sequitur, ut de verbis quibus vis precandi inest pauca 
addamus. Maxime in tragicorum usu sunt AíaosoQa:, ixeceóstv, 
(xveiaüon, dvteoDat, aiteig0at, dvuatew?). Raro mposxoveiy, quod 


?) Falso Weilius interpungit . . ... npóAstne- 

*) Perperam editores (Nauck, Wecklein, Murray) interpungunt 
v.1044 . . ... npobux 

5) Vide locos supra congestos. Cf. praeterea Dindorf, Lexicon 
Aeschyleum, — Lps. 1878; —Ellendt-Genthe, ^ Lexi von Sophocleum, 


T 


new 


" 
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saepius apud tragicos de dis venerandis usurpatur!), in 
precibus ad homines missis exstat velut in Euripidis Oreste, 
ubi unus de Helenae servis Phrygiis omnibus precibus 
Orestem orat et obtestatur, ut vitae suae parcat: 


1507 npocxovà c', vat, vóp.otat Bapppotot mpocnitvov, 
ad quae Orestes sic respondet: 
1508 obx à "Di. cd0* davis, à))* dv PApqela. yov( 9). 


Ex omnibus his verbis in unum txeteóety. accuratius in- 
quirendum est. Hoc enim, praeterquam. quod saepius ab- 
solute adhibetur (cf. Soph. Phil. 932. 1181. Oed. Col. 142. 
241.518. Eur. Hec. 97. Herc. 1207. Suppl. 68. 283. Hel. 981. 
El. 802. Ion. 468), accusativum regit seu personae, seu 
ireij, seu personae et rei; vide exempla: 


x£t£o0etv ttv&. Soph. Oed. R. 41. Oed. Col. 1826. 1414. Eur. El. 332, 
Hec. 276. Or. 255. 527. 191. Med. 854. 971. Iph. Àul. 1002. 1015, 
Cycl. 286. Hec. 752. Andr. 537. Hel. 825. 1021. Suppl. 42. Ion. 452, 
Uxsct2 ttv tt Eur. Or. 673. Iph. Aul. 462. Hol. 799. M.d. 388, 
wgt£2ety tt vd tt Eur. Hel. 9395), 


Praeterea (íxeveóe wv uno loco apud Euripidem cum 
genetivo personae iungitur: 
Iph. Aul. 1241 sqq. (Iphigenia:) 


dbtke£, ptxpóc piv o2 [' én(xoopoc eos, 
Ope 5à cuvbdxposov, ixéteto aov tacpógq 
thv conv dbsÀqhv pj Üaveiv.  alo9nud cot 
xdv vrjeotc *(& t&v xaxà&v ép hrvexac. 


Lps. 1872; Euripidis opera omnia, vol. 9 (Index verborum), Glas- 
guae 1821; Nauck, Tragicae dictionis index, Petropoli 1892, s. v. v. 

1) Soph. Oed. Col. 1654. El. 1874. fr. 672. fr. adesp. 62. 

3) Adde alterum locum in Sophoclis Oedipode rege; Oedipus 
Tiresiam adloquitur 826 sq. 

pj poc Üt&v opovav 1! droctpa pre, Értl 
vdvttc Gt Tpogxovoouev ol ixrfjptot. 

3) Liceat adnotare ixeteoetv, cum vim obtestandi per aliquem vel 
aliquid habet, cum praepositionibus xpóc; (Eur. Med. 854) vel ave 
( Soph. Oed. Col. 1326) vel cum mero genetivo (Eur. Hec. 752) coniungi; 
cf. Kühner-Gerth, Ausführliche Grammatik der griechisehen Sprache 
Ii, 1* p. 849 adn. 8. 
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1245 ibob cuo mv Aacecat a) 60, d nátep. 
dAÀ' «iBecal pe xal warolxttpov iov. 
vai, npóe yevelou o! dvtóp.eota, 500 qo. 
6 uiv veooaóg dotty, 7) 3 nolEnpévr. 
Py Guvrejiooca máyta vtxjom AÓTov. 

1250 «6 qu r08" dvOpomototy T0tovov | BAénsty, 
tà vépbzs Ó' obBéy. 

Veri est simillimum versum 1242 ab Euripide, ut pote 
qui (xeveósty cum solo accusativo personae videatur struxisse, 
abiudicandum esse. Quo accedit, quod Weckleinius!) 
versus 1241—1248 delendos esse censet, et quia versus 1248 
atque 1249 parum apte inter se cohaereant, et quia omnes 
huius fabulae loci, quibus Orestes parvulus inducitur, inter- 
polatori debeantur. De hae Weckleini sententia infra iu- 
dicabimus; iam videamus, qua re, quicumque versum 1241 
pepigit, adductus sit, ut verbum cum novo casu coniungeret. 
Elucet novicium usum verbi ex analogia alius verbi vim 
precandi habentis exstitisse cuius legitima erat cum genetivo 
coniunctio. Id quoniam in solum $3$i50e eadit, (íxeveóety 
"óc per analogiam verbi óeicüa( vwoc usurpatum esse credi- 
derim. Rem ita sese habere vel eo comprobatur, quod 
frequentissime apud scriptores  prosae orationis phrases 
(xexeóety xal Osic0a. vel Osic0at xal íxeteóewv inveniuntur; cf. 
Plat. apol. 34 C. à80e50* te xal ixértuge *obg ÓOtxactác 
pecà  moÀÀlGy  Oaxpócv. — Phaed. 114 A. — Euthyd. 282 B. 
Demosth. 21,7 8éogat oby Üpóv ámavtov d aAybpec Orxaocod 
xal ixexveó m. 24,52. 27,68. 30,82. 36,97. 31,14. 42,19. 82. 
43,84. 45,1. 85. 46,28. 47,43. 56,4. 58,8. 27. 59,81. 85. 
Relinquitur, ut quaeramus, quibus temporibus mos íxertóew 
cum genetivo personae struendi natus sit vel quando maxime 
viguerit. Sed de his certi quicquam indagari nequit, quia 
vel in lexicis nostris?) huius usus unum illud exemplum 
ex Iphigenia Aulidensi affertur. Sed ut ad versum 1242 et 
Weckleini de vv. 1241—1248 iudicium redeamus, nescio 


!) Über die Umarbeitung der Aulischen Iphigenie des Euripides, 
Zeitschrift für die ósterr. Gymnasien 29 p. 732. 
*) Cf. H. Stephanus, Thesaurus linguae Graecae 4, p. 570. 
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an quem in vv. 1241— 1248 delendis illud offendat, quod 
iam Herondas, ut Skutschius me monet, videtur versum 1245 
imitatus esse mim. III 86 


(600, Gt Té, wj ue, A(coopat, xcelvpc. 


Qui ergo Weckleinio adstipulantur, haud scio an facere 
non possint, quin Herondam versus 1241—1248 paullo post 
Euripidis mortem factos in editione sua legisse ponant!); 
id quamvis fieri potuisse negari nequeat, satis habemus 
novieium usum verbi íxeteóew in versu 1242 investigavisse?). 

Quaestionibus de precum ad homines missarum formis 
grammaticis et verbis precandi absolutis tertio loco, ut 
propositum est, de moribus quibusdam petentium disseramus. 
Gravissimus eorum mos apud veteres ille fuit, ut genibus 
eius acciderent, cui supplicabant?). Quam actionem poetae 
tragici verbis mitztw  — —mí(tvetw, mpogmimtew | — — mpoonitysty 
signifleare solent. Prius autem, quam ad rem ipsam aggre- 
diamur, de formis verborum  mítvew et pocnítvew pauca 
praemoneo. Locos quibus formae inveniuntur, Weckleinius 
collegit*). Eum si sequimur, legitur 


ríe metri causa") apud Aeschylum 6ies, apud Sopho- 
clem nusquam, apud Euripidem 28ies*), 


!) Facile autem fieri potest, ut Herondam non Iph. Aul. 1245, 
sed similem quendam versum ante oculos habuisse ponamus. 

3) Vide etiam infra. 

*) Cf. Sittl, Die Geb&rden der Griechen und Rómer, Lps. 1890, 
163 sq. 282 sq. 

*) Curae criticae, Jahrbücher für cl. Philologie, Suppl.-Bd. 9, 
1877/18 p. 171 3q. 

5) Verbum versui trimetro ita inseri solet, ut prior syllaba 
alteram, quartam, sextam thesin erpleat. 

9) Aesch. Sept. 759. Ag. 1128. 1582. Cho. 86. 1056. Eum.,515. 
Eur. Àlc. 103. 626. Andr. 1149. 1152. 1225. Hec. 23. Hel. 1093. 
Heraclid. 77. Herc. 78. 858. Suppl. 285. 691. Hipp. 576. Iph. Taur. 48. 
Med. 55. 868. 1256. 1270. Or. 1538. Troai. 463. Phoen. 1415. 1472. 
fr. 262,8. 
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metri ratione non habita apud Aeschylum nusquam, 

apud Sophoclem nusquam, apud Euripidem 1 ies!), 
xpoG- (sic-, Àu-, cup-) m&vew metri causa apud Aeschylum 

5jes, apud Sophoclem bis, apud Euripidem 

15 ies ?), 

metri ratione non habita apud Áeschylum semel, 

apud Sophoclem ter, apud Euripidem 8ies?). 


Exemplis comprobatur poetas verbum  xítvew eiusque 
composita in tragoedias introduxisse metro adductos*). Qua 
in re recte diiudicanda ad illud animum adverti opus est, 
quod mposnítvew metri ratione non habita saepius quam 
mítvety reperitur. Accedit, quod mpoonixvew jam Aeschylus et 
Sophocles exhibent metro non iubente, simplex mítvew autem 
citra necessitatem metricam unus Euripides videtur usur- 
passe. Neque huc non facit, quod paenultima verbi mítvetv 
uno (Eur. Herc. 1006), verbi mpoozítvew autem quinque locis 
(Aesch. Pers. 152. Soph. El. 1380. Eur. Àndr. 5837. Troad. 
762. Phoen. 293) positione producitur. Ad quas res ex- 
planandas Weckleinius affert formas verborum  mitvev et 
xpognitvev interdum metri solius gratia in usum vocari; 
nonnunquam autem fieri; ut propria quaedam significatio 
eis (atque praecipue verbo «poonítvew) insit; sed virum 
doctum ipsum conferamus: l.c. p.171 *'De usu harum 
formarum duo discernere licet: nam forma m«ü&vew aut metri 
causa poetae tragici eadem qua mímvew usi sunt aut tem- 


1) Alc. 1059. Andr. 858. D13. Hel. 894. Suppl. 165. Med. 1195. 
Herc. 1006. 

3) rpooritvety. Aesch. Pers. 461. Soph. Oed. Col. 1754. Eur. Alc. 
164. 403. Bacch. 1115. Hec. 274. El. 221. 576. Herc. 1208. 1879. Suppl. 
10. Med. 1266. Phoen. 924. 1218. 1429; éynítvstv Aesch. Suppl. 119. 180. 
Ag. 1175. 1468. Soph. Ai. 58; cupmícveev. Eur. Hec. 846. 966. 

5) mpocnítvsty, Aesch. Pers. 152. Soph. El. 4583. 1380. Phil. 485. 
Eur. Alc. 188. Hel. 64. Med. 1205. Phoen. 298. 1488. Andr. 537. Troad. 
162; slaonívvety Eur. Troad. 151. 

*) De formatione verbi zítw» (mvéw) vide Bechtel, die Haupt- 
probleme der indogermanischen Lautlehre scit Schleicher, Góttingen 
1892, p. 118. 

2 
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perata cadendi significatione, ut vel tarditatem vel decorem 
vel mollitiem quandam cadendi depingat! et infra p. 172 
*Maxime autem propria vis formae mtvay eo comparet, quod 
significatione amplecteadi et ad genua procumbendi mpocnitvstv 
(npomítvew), non mpocnírtew usurpari solet. Quam explica- 
tionem perversam esse apparet. Nec dubitari potest, qua 
via ad rem recte diiudicandam  incedi debeat. "Tragicis — 
id quod primo obtutu perspicitur — verbi mírvew imprimis 
formae spondiacae, verborum  mpoo-(sio-, 3u-,  oup-)nimtety 
maxime formae molossicae usui erant. Quoniam vero alterae 
versui trimetro, qualis in tragicorum usu erat, quinque locis 
inseri poterant !), alterae autem duobus tantummodo ?), poetae 
ea ipsa re adducti primum  mpocnzítvstw pro mposnrírtsw, ali- 
quanto post nítvey pro .xm:s auxilio arcessiverunt. Verba 
mpoomitvety et mítvsw, posteaquam aliquamdiu non nisi metri 
ratione habita usurpata sunt, paulatim, etiamsi metrum non 
cogebat, in usum vocabantur. Hinc factum esse patet, ut 
vel in tragoediis, quae ad nostram aetatem pervenerunt, 
formae verbi zpocnitvew saepius quam verbi nitvety reperiantur 
et versu non iubente et, quouiam sedem habebant in trimetro 
vetustiorem, paenultima positione producta. 

His cognitis unde profecti sumus redeuutes locutiones, 
quibus petentes genibus eius ad quem preces diriguntur 
se advolventes vel genua eius manu tangentes?) uti solent, 
perlustremus: 


npognirtetv (mpoomítvstv) qóvo xtvóc Eur. Hec. 839. 737. Andr. 165. Iph. 
Aul. 900. Hel. 947. Suppl. 104), 


1 2 4 
UU. 40m 3 Lm n v 
Ü v ——Iz-hHTU 
8 b 
1 2 
n ^m 


8) E ——|v——|["—— 

3) Bittl, 1. 1. p. 168. 282sq. 

*$) Forma qóvo, ut vox vocali terminata in duas syllabas breves 
desinens, plerumque apud tragicos finem trimetri explet; cf. Witte, 
Singular und Plural, Lps. 1907, p. 61; plura de his vocibus verborum- 
que formis in altero huius comientationis capite aíferam. 


— 19 —o 


mímtetv Tpóc qóvo Eur. Suppl. 44, 

xpoonirtety npÓc yóvo Eur. Herc. 79, 

dpeptticvety '(óvo. Eur. Suppl. 279, 

mímtety. (nitveww) &pqi vóvo. Eur. Hec. 787. Hel. 894, 
vgoorírttv àpqi yovo Eur. Herc. 1208, 

vpoonürtety qóvaov Soph. Phil. 485. Eur. Or. 1882. Herc. 986!), 
zírtetv vdpoc qovdcvoy Eur. Ándr. 578, 

. R(xt&tv. mpl *(oóvxotv. Eur. Suppl. 285, 

Rímtetv éc yobvaxa, Soph. Oed. Col. 1607, 

qóvaot ap édrcecv. Eur. Iph. Aul. 1216, 

[ov&tov éEepcaoba: Eur. Iph. Taur. 863, 

&rctto0at *0v&tov. Eur. Hec. 245, 

qovácov Suryávery. Eur. Or. 382, 

yóvaxa ypotev Eur. Phoen. 1625, 

jóvo mep:rtoooetv Eur. Iph. Ául. 392, 

mepl yóvo yeipac BáAhety Eur. Or. 1415, 

dp.qi yóvo yeipac £Mocety Eur. Phoen. 1622, 

qóvo ápxloysty yept. Ear. Suppl. 165, 

1óvaaty dévaz npoottüéva: Eur. Andr. 895, 

qovítov Ém ycipa Bd)Aev Eur. Suppl. 272. 


Praeterea nonnunquam evenit, ut petentes eum, ad 
quem preces mittunt, per genua obsecrent; cf. Eur. Med. 
853. Iph. Taur. 1070. Aristoph. Ach. 414. Equ. 1297. Pac. 
1113. Eodem referendi sunt hi loci: 


Eur. Hipp. 606. I [l. o yi mpocotses yeipa ux9 dq mémnÀov 
, TP. à mpós os Yovdtov, urbanus p BEepidom. 
IIl... 

Eur. Hel. 1236 0EOK. psÜüínpa veixoz to aóv, (tc 0^ ónóntepov. 
EA. mpós vóv oe tovtov xGvO',  &ne(nep el qoc, 
eEOK. ... 

Phoen 928. Andr. 892. Troad. 1042. 


In versibus quos memoravimus verba mpóc oe Yovitov 
explieationis indigent. ^ Videtur phrasis enata esse ex 


!) Inter singularem róvo et pluralem qoóovat« (óvax«) nullam diffe- 
rentiam intercedere videmus praeterquam quod "numeri usurpantur, 
prout versus iubet; cf. Sitt], 1. c. p. 163. 

9* 
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verbis xpós Ge vovdtwov Aogopot (ixeteÓm, ixvoóua)!), qua in 
sententia verbum precandi ellipsi quam dicunt paulatim 
omittebatur ?). 

Deinde vero supplices quos orant per alias quoque partes 
eorporis hic illic obtestantur, e. c. 


per manum dexteram Soph. Oed. R. 760. Eur. Hipp. 605. 
Iph. Taur. 1068. Aristoph. Thes. 936, 

per barbam Eur. Suppl. 277, 

per mentum Soph. El. 1208. Eur. Heraclid. 227. Med. 65. 
Iph. Aul. 1241, 

per barbam et manum dexteram Eur. Iph. Aul. 909, 

per barbam et genu Eur. Med. 709, 

per genu et capillos Eur. Phoen. 923, 

per genas et genu Eur. Iph. Taur. 1069, 

per barbam, genu, manum dexteram Eur. Herc. 1208, 

Suppl. 279, 
per genu, mentum, manum «dexteram Eur. Hec. 153. 


His exemplis enumeratis Andromachae versus 572 
sqq. liceat adscribere. Illic Andromache Peleum adloquitur: 


GÀÀ dvwwi^o d, « rfpov, t&v ow mdpo; 
'tvouga xovitov, ystpi O ox SEsatt. pot 
ts Oüs Aapiígüat cudtze Yeveuibos, . . . 


Andromache quamvis Pelei barbam tangere cupiens ne 
id faciat, vinculis impeditur. 


Perventum est ad orationes quas supplices apud tragicos 
habere solent. Quoniam quicumque orat summis viribus 
eum contendere liquet, ut exaudiatur, in hac commentationis 
parte imprimis quaeramus necesse est, quomodo petentes 
preces suas instituant, ut quae optant assequantur. Quodsi 


1) Vox enclitica os, ut. fieri solot, secundum legem Wackernageli- 
anam alterum enuntiati locum occupat; cf. Plaut, Bacch. 905 por te, 
ere, opsecro deos immortales; Ter. Ándria 588 per te deos oro et 
nostram amicitiam; Sen. Herc. F. 1188. 

3) Non casui tribuendum esse iudico, quod zpó; ot qovdtwv ter 
in stichomythia legitur (Eur. Hipp. 607. Hel. 1237. Vhoen. 928), ubi 
perfacile fieri poterat, ut sententiae inutilarentur. 
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id spectantes preces perlustramus, duo genera causarum in- 
venimus quibus supplices usi eos quos obtestantur movere 
student, ut petita effieiant. Nonnunquam peculiares quas- 
dam afferunt causas quae singulis occasionibus oblatis 
quamvis idoneae alibi repeti nequeunt. Quo genere cau- 
sarum saepius alterum, quod statuendum est, in usum vo- 
catur: locos eommunes dico, qui ad res varias ac diversas 
comprobandas idonei frequentissime adhiberi poterant. De 
his solis iam disputabimus. 

I. Rhetores Graecos in exordio (wpoowíp) quod vocatur 
orationis maxime illud spectavisse notum est, ut benevolen- 
tiam  iudieum aliorumve auditorum sibi compararent ?). 
Pariter supplices apud poetas tragicos diligentissime operam 
navare videmus, ut ii, quos oraturi sunt, benigne aurem 
advertant eb benevolentiam sibi praestent. 

l. Atque primum quidem blande eos adloquuntur: 

Aesch. Suppl. 423 (Danaidum chorus ad regem Argivorum): 

pn^ Qe p? dE é6páv navÜEcv 
buctacüeicav, à 
tüv xpítoc Éywev y9ovóc. 


Soph. El. 134 (Electra ad chorum): 
dÀÀ' à xavtolac qiAótqtoc ápetBópevat yáptv, 
eo. . ixvoüpat. 


Soph. El. 986 (Electra ad Chrysothemin): 
dÀÀ d eiAq, melo. 


Soph. El. 1410 (Clytaemestra ad Orestem): 
Ó tíÉxvy0oy TÉXvOV, 
olxtipe. c]jv. cexoücav. 
Soph. Oed. R. 14 (sacerdos ad Oedipum): 
4AÀ! à xpatóvov ÜOlb(nouc yópac &p.ic, 
ópqe pàv djpàc $A(xot npocfcta 
Bwpotot cote coic. 
40 voy 7, à xpáctotoy rácty Olb(nou xápa, 
ixevebopév ot. 


46 (9, à Bpoctàv &proc?, dvópicovy xóÀt. 


!) Volkmann, Die Rhetorik der Griechen und Rómer?*, Lps. 
1885, p. 128 sqq. 
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Soph. Oed, Col. 287 (Antigone ad chorum): 
à E£voi albógpovec . . . ixereDopev. 
ibid. 848 (Antigone ad chorum): 
doéAxopat Bootnvoc, à Eé£vot Eévotl). 
Eur. Ándr. 5830 (Molossus ad Menelaum): 
à elÀoc 
qlAoc, dvec Sávaxóv port), 
ibid. 891 (Hermione ad Orestem): 
à vautí(Aotat yelpatoec Ac] v oavelc 
"Aqapépvovos xai, . . . olxctpoy. 
Eur. Hec. 286 (Hecuba ad Ulixem): 
dÀJ, à ogiAovy qé£vetos, albtcümt us, 
olxttpov. 
ibid. 841 (Hecuba ad Ágamemnonem): 
à 6£aonot^, à péquocov ZEAAmqatv odoc, 
rt9oU. 
Eur. Suppl. 118. (Admetus ad Theseum): 
à xaAÀA(vixe Qe " A9mvalov dva£, 
050c0, .. . lxétic . . . fno. 
168 à)? à xa9? 'EAAdO) dAxty.dtactovy xdpa, 
ávat 'A9nvó v. 
ibid. 277 (mulieres ad Theseum): 
&póc G£ qevetáboc, à cíAoc, & boxtp divacoc 'EXAXAdót, 
&vrop.at. 
Eur. Iph. Aul. 908 (Clytaemestra ad Achillem): 
dÀÀ dyuuvov, à 9các xai. 
Eur. Iph. Taur. 1056 (Iphigenia ad chorum): 
& g(Acacat vquvaixte, slc opàc BAéno. 
Eur. Cycl. 286 (Ulixes ad Polyphemum): 
jus 86 o, d 9o) rovr(ou pevvais nai, 
Uxerebopatv. 
Huc porro refero versum quendam apud Priscianum 
(II 805,3) sub nomine Phrynichi traditum 
à (Ata t dv0póv, ur p' atipácac TÉvy, 
quem Meineke (F.C.G. II p. 605) poetae comico, Nauck 
(T. G. F.? p. 725) poetae tragico tribuit. ^ Comicis videntur 
eiusmodi tragicorum loci ludibrio fuisse; cf. Aristoph. Ach. 


!) Cf. Soph. El. 1410 (vide supra p. 21). 
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462 sq. à), & yAoxócac Eàpun(óm, cout uóvovy, 8Óc uot 
yotp(owvw omo[ip Begocuévov.  Lysist. 872. Nub. 110!) 


2. Non raro blanditiae, quibus petentes animos eorum 
quos obsecrant ad benevolentiam allicere conantur, com- 
plures versus continent?) cuius rei primum exemplum 
Aeschyli Supplices perhibent, ubi Danai flliae regem Argi- 
vorum, qui optata eorum efficere dubitat, his laudibus 
efferunt: 


870 có vot móh, co Bà «0 ÜDáptoy, 
mpütavt; xprtoe doy, 
xpatüvete Bopóv, éatlav ySovóc, 
povodrrypotat vebp.aot. aéOev, 
povooxtfimvpotat O dy Opóvote ypéoc 
v&v Émtxpalves  dyoc quAdason, 


Deinde vero speciminis causa Euripidis Hecubae fa- 
bulae versus 287 sqq. afferamus, ubi Hecuba ab Ulixe petit, 
ut Graeci eandem quam Troia expugnata misericordiam 
Polyxenae et ipsi tribuant: 


Ev Ü'slc "Ayauxóy otpotóv 
mapirópr3gov, € droxcelvety ióvoc 
qovRixae, de vÓ mpátov obw éxcslvate 
Bop dv dxoozácavtec, àÀJ Qxcípact. 


Bis laudes ab hospitibus suppliciter orantibus prolatae 
non ad unam personam, sed ad urbem Athenas spectant: 
hunc in modum sine ullo negotio poetae effecerunt, ut patria 
in scaena celebraretur: 


Eur. Heraclid. 189sqq. (Iolaus ad praeconem Eurysthei): 
3? tv EXXwov Ópov 


7) Adde quod apud Plautum et Terentium quoque petentes in 
precibus epitheta non solum afferre, sed etiam cumulare solent; cf. 
e. c. Plaut. Cornic. fr. 6 te obsecro, Lyde, pilleum meum, mi sodalis, 
mea salubritas. sin. 664 sq. Ter. Eun. 95. 

3) Of. Anaxim. rhet. p. 67, 7 Sp.-H.: Émsta «ob dxobovra« 
éxaivp — Oepameutéov, — Duxaloc — xal vouveyée oüc Aóyoue, (bg sibbact, 
boxusdQev. ibid. p. 86,2 ypij à& xai toog Buxactàc inalvp Sepansücat, d 
Orxaccal bOwuot xal betvol. clot. 
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190 qeoyety Btxato0t" Octtc dy «dpyoc qorm; 
obxouy ' Abfjvac T * ob vàp " Apyelv. ooo 
touc * HpaxAelouc maibag iEeAG ot Tc. 
ob qáp tt Tpayle o98 ' Ayatxóv cdbs 
mÓóÀtSp., OUcv Gà roícÓg ti Ü(xy piv o0, 

195 xà 0 "Apyoc óyx&v, olánep xal vüv Aéyetc, 
fÀauvec ixérac Buplouc xatmpévouc. 


Eur. Suppl. 184sqq. (Admetus ad Theseum): 
váy .o9v Qv crow" [IeXoníay mapeic yüóva 
185 ri tai, ' Aüfjvate xóvbe mpootáaaer; móvov; 
&é& bxaióe cl! denyeiotat tdbc. 
Zmáprn pév dpi xal menolxücat cpórouc, 
tà Ü d)Ào pxpà xácÜsviy móAt bà ci 
póvr bóvatt dv TÓvÓ Qmocrivat mÓvov: 
190 td T olxtpà qàp Bébopxe xol veav(av 
Éyet cà. motéy dolAóv * oÓ ypsia xen 
toÀÀal OtbÀovr évicric GrparcrAdrov. 


8. Eodem, ut opinor, pertinet, quod petentes in eo 
quem implorant uno salutem suam positam esse nonnun- 
quam confirmant; quae cogitatio, quo maiorem gravitatem 
assequatur, sexies in fine orationis locum habet: 


Soph. Oed. Col. 1844 (Polynices ad Oedipum): 
xai ta0ta coU piv EovOfkovtoc Éott pot 
xop.meiv, dveo co0 D'o08b aw$vat cücvo. 


Eur. Iph. Aul. 915 (Clytaemestra ad Achillem): 
3v 8b toÀujfjaye có qoo 

ysip omepteivat, GtodgpeU el Ob pif, ob otodopusto. 
Eur. Àndr. 575 (Andromache ad Peleum): 

boca pe mpóc 9edv el 8b pf, Savoupcta 

aicypàc piv opiv, Óootuydc O' ino, vípov 
Eur. Or. 1842 (Electra ad Hermionam): 

(9 ei apéve Dep, tq S $pnsopac 

getrplac 1àp típp! Eytte fjuiv pov. 
Eur. Iph. Taur. 1078 (Iphigenia ad chorum): 


qOtqtac8s . . . p3j qàp alvousG v!) Aoyouc 
D e).o xd 6) xal xaoclrentoc xáAac 


!) Scil. ópóv. 
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Eur. Suppl. 188 (Admetus ad Theseum): 

tà Ob 4)Àa juxpà xàcÜevy)^ móÀt 0£ o 

póvn 5ovarv y xóvO! bnoctijvat móvoy!). 
Praeterea cf. Soph. Ái. 518 (TTeecmessa ad Aiacem): 

t(c bfc épol vívot? àv dvrl cob marpís; 

tí mÀoUtog; év col xào" Éywye ogtopat. 
Eur. Iph. Taur. 1056 (Iphigenia ad chorum): 

& qtarat quvaixee, el; ope Aéro, 

xai tdp. dv Opiv dGttv 7| xad Éyetyv 

7| pm0év. elvat. xal Gcepnü vat Tácpa«. 


Similem cogitationem videtur Philoctetes in Sophoclis 
cognomini fabula exprimere: 500 sq. 


vüv O', elc Gà qàp mopxóv te xabtóv dryeXov 
Tw, cà Gécov, G0 p^ dAénoov, xti. 


IL. Altero genere locorum communium petentes, ut 
consentaneum est, animos eorum quos obtestantur ad mise- 
rationem commovere student. lam meminimus veteres in 
émó(o orationum quibus in iudieio se defendebant nunquam 
praetermisisse misericordiam iudicum captare?) Id quibus 
locis communibus efficiendum sit, imprimis videtur Thrasy- 
machus Chalcedonius exposuisse in libro qui £Aeot inseribe- 
batur?). Seriptorum vero, quorum quidem libri aetatem 
tulerint, cum: alii tum  Anaximenes in a. rhet. p. 77,10 et 
96,20 Sp.-H., Aristoteles in a. rhet. B 8 p. 1885 b 11, 


1) Admetus dicit funus septem ducum ante Thebas inter- 
fectorum curandum. Totum locum p. 24 adscripsi. Quoniam veri 
est simillimum «cogitationem *Nemo me praeter te servare potest? 
sicut in Oed. Col. 1844. Iph. Aul. 915. Andr. 575. Or. 1842. Iph. 
Taur. 1078 ita etiam in Suppl. 189 orationem petentis terminavisse, 
nescio an Dindorf, Kirchhoff, Wecklein versus 190—192 recte 
ab Euripide abiudicaverint. 

3) Volkmann 1]. c. p. 272. 

3) Qui liber ab Aristotele laudatur rhet. l' 1 p. 1404 a 14: 
olov Opacópxyog éy toic dA£ot; (vide etiam Plat. Phaedr. 267c: tóv ve 
pav oixtpo[óumy &tl ripae xol mevía. ÉAxopévwv Aópmw x&xpatnxévot cÉyvn 
pot qaíverat xó o0. Xaxnbovioo  386voc .. .); cf. Spengel, Xovaqop 
ttyv6v sive artium soriptores, Stuttg. 1828, p. 95 sqq. 
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Cicero de inv. I 55,106, Apsines in a. rhet. p. 306, 17 Sp.-H. 
similes locos afferunt. Neque scio an non casui tribuen- 
dum sit, quod Euripides saepius eosdem qui in his scriptis 
reperiuntur locos communes exhibuit. 


1l. Rhetores imprimis praescribebant, ut qui misericor- 
diam auditorum commoturi essent, de fortuna fallaci eos 
admonerent; cf. Cic. de inv. I 55. 106 *. . . primum ani- 
mum auditoris mitem et misericordem conficere oportet . . . 
id locis communibus efficere oportebit, per quos fortunae vis 
in omnes et hominum infirmitas ostenditur, qua oratione 
habita graviter et sententiose maxime demittitur animus 
hominum et ad misericordiam comparatur, cum in alieno 
malo suam infirmitatem considerabit', Cuius loci in peten- 
tium orationibus haece exempla exstant: 


Soph. Phil. 501 (Philoctetes ad Neoptolemum): 
gó p dAénoov, tlgopiy 
die xtávra Üetyà. xántxtybovtoe Bporoic 
«tirat Ta0eiv piv t0, naleiv 6e Odcepo. 
yph 9 éxtéc Óvta Topdtov cà Dev 6pàv, 
505 draw ttc e) (p, tnvtixata, xàv. Blov 
Gxortiv páÀicra, pj Otagapeic Adr. 


Eur. Suppl. 269 (matres supplices ad TTheseum): 
tv yàp év fpotoic . 
obx Éccty obbiv Di télouc tübatpovoov. 


Eur. Hec. 282 (Hecuba ad Ulixem): 
o0 touc xpatoüvtae yp!) xpaceiv d pd) yptov, 
obb' sütuyoüvrac t) boxsiv npdtety del 


Eodem pertinet fragmentum 716 ex Euripidis Telepho 
fabula petitum: 


gü $' elx dvdpxg xal Ütoist p3j pyov 


tólpa bi npocfémttv pe xal opovijpsacoc 
ydha. Td tot péqtota moAÀdute 9t6« 


tan&t(v [Ónxs xal GuvéatecÀev ndÀu. 


Haec verba Telephi fuisse supplicibus precibus efflagi- 
tantis, ut Achilles iram comprimeret probabiliter coniecit 
Hartung, Euripides restitutus I p. 209. 


— 90 — 


Cum hoe loco communi alter arte cohaeret de quo 
Anaximenes ]l. c. p. 96,12 sqq. ita dicit: demonstrandum 
esse dg . . . dvaEioc Ouctuyoüuev . . . Otetióvvec, xívev dqa0Àv 
àgvepjusDa, . . .; cf. Cic. 1. c. 55.107: Deinde . . . locus est mise- 
ricordiae, per quem, quibus in bonis fuerint et nunc quibus 
in mális sint, ostenditur; Ápsin. p. 312,2: &Aeewol piv dp 
elot xai oi óT«wGo0y Ouctuyoüvtec, BAeewóvepot O& elya.  Ooxo0cty 
ol àx Aaumpds &b0oiiov(ae cuppopais quevydAons ypeépevo. Huius 
loci exempla in petentium orationibus non rara sunt: 


Eur. Hec. 284 (Hecuba ad Ulixem): 
xdyà yàp 7| rot, dÀÀà vOv oUx cli? Étt, 
tóv xávta 5' OÀgov 7juap Ev p? dorÜeco. 

ibid. 809 (Hecuba ad Ágamemnonem): 

topavvog 7j xot, dÀÀà vov bobÀm Gédtv, 
eónate Tot! obca, vOv Ó& vpaUc dmatc 9? dpa, 
dnxoÀte, Épnpoc, d9Atocárr Bpotóv. 

Eur. Suppl. 165 (Admetus ad Theseum): 
títwov Tpóe o0bac 
XoÀtóe ávfjp, vópavvoc cbBalp.v máposc. 


Hic brevem mentionem adiungere |iceat fragmenti 
cuiusdam adespoti. Apud Achillem Tatium enim haec leguntur 
(và xaxà  Aeuxírme» xai  KAentogüvtx 5,17,2):  Buefab(tousv 
vobc Opydrouc tv qutüy xal $Exipvne mwpocmimtet volg  Yóvaotw 
$uGv "ov xot  moyseiae Osbeguévm . . . yrtOva.— dveleapévm 
düMov mdvo, xai *éAéqcóv ue", Ew, *Bégrowa, ovi ovoixa, 
àAeu8épav pév, &c £gov, 8oóAmv Bà vüv, óe Doxsi ci 
tÓxyq. xx dpa icubrnGev xt. Nauckius, qui verba 


&Aeufépav uv, óc Epuv, 8oóÀxv Oà vüv 


trimetrum explere animadverteret, fragmentis adespotis ea 
inseruit !). | 

Restat, ut tertium locum apud Ciceronem l. c. 55.108 
allatum memoremus: 'Sextus, per quem praeter spem in. 
miseriis demonstratur esse, et, cum aliquid exspectaret, non 
modo id non adeptum esse, sed in summas miserias inci- 


J) Cf. etiam infra p. 84. 
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disse. Exemplum huc spectans semel reperitur apud Euri- 
pidem in Iph. Ául. 905, ubi Clytaemesira mortem filiae 
deprecans Achillem sic implorat: 


Gol xatagtéjac! éyd vtv Tjyov de vapoopévnv, 
v0v 8 énl opas xopitow. 


2. Deinde rhetores praescribebant, ut petentes miseriam 
suam pluribus depingerent; cf. Ánaxim. l. c. p. 77,13: 8& 
6b . . . oüc àOf)ew BXeewobe mowiy . . . àmbenxyóetw  abtobs 7, 
xXxéc merovÜÓócac T, rácyovctac 7 metcopévoue, Bàv yum 
oi dxobovteg aüroi; poro (cf. p. 96,12)!). Cic. 1l. c. 55.107: 
"Secundus (scil. locus), qui in tempora tribuitur, per quem, 
quibus in malis fuerint et sint et futuri sint demon- 
stratur.  Aique revera trium locorum exempla orationes pe- 
tentium apud tragicos praebent. 

a) Petentes quibus in malis fuerint, exponunt. 
Gravissimum huiusmodi exemplum in Euripidis Iphigenia 
Aulidensi exstat, ubi Clytaemestra, ut animum Agamem- 
nonis ad misericordiam commoveat, conqueritur, quibus 
iniuriis ab illo ipso affecta sit. 

1148 xpénov pv, (va, cot pita toot? Óverblaw, 
Érquac &xouddv pe x&Xaec Bia, 
tóv mpóc8tv dvbpa Tdávcaloy xataxtavioy, 
Bpéooc ve tobpàv cq mpogoupí(sac má, 
pactév Buloc tóv ipi drocrácac xt. 


Similiter in Phoenissis Oedipus, cum Creo patria eum 
expulsurus sit, pristina mala sua enarrat, ut ille mise- 
reatur: 


1595 d poip', dr? dpyzc dx p! Éoucac düXtov 
xal tÀfjsov, e xt dÀÀoc dvÜpáirov Eo. 
8v xal xplv elc vic pxtpóc &x yovre poleiy, 
dyovovy "Anó)Atov. Aalip p? dü£ortoev 
qovía 1tvíéalat matpóc d cdÀac éq6. 


!) Vide etiam 1l. sqq.: éiàv Bà tata yq ivp, Otxtéov UOrip àv 
Aéqtic dya8ív édveprp£vouc, dv toic dÀÀot; dractv 3, toic rÀsiatote péctottv, 
3| dqa8o0 pnbénott tetogrxóvac T, p) vorydvovrac 3j o3) ttoEopdvooc, ddv ui) 
vüv ol dxooovtec olxtsípmatv. 
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énel U^ dyevópov, abütc 6 aneípac rati)o 
xttlvet (4e vopíoae moÀéptoy. xepuxévat 
TP . mÉpmet ÓÉ p 
paotóy ToUo0vra 9upolv &9Xtov. Bopdv: 
1608 xcavàv 8 dpautoü xatép! 6 bucbalycv ép 
ic pwtpóc 7|ÀABov tfe taÀatm pou Aéyoc, 
taibdáe t' dócÀooUc Écexov, obe drdAsca, 
dpàc mapaAafOv Aatou xal mat 5o0e xtÀ. 


Eodem nescio an referendum sit, quod nonnunquam 
qui Troia expugnata reversi suam vel affinis cuiusdam mortem 
deprecantur, bellum Troianum respicientes mortuorum nume- 
rum iam satis magnum esse monent; cf. 


Eur. Cyel. 304 (Ulixes ad Polyphemum): 
AA; 58 IIpiápou yai) dyfjptoc? * EAAdba, 
ToÀÀdvy vexpdv mtoU0a OÓoptmet? qóvov, 
dÀóyouc t! dvdvbpouc vpaoc t' dmatbac (QÀcOty 
xoÀto0e t& TaTépac. 


Eur. Hec. 277 (Hecuba ad Ulixem): 


pf, goo có téxvoy Ex yepibv dxográcr, 
pjóà xcávere * t&v ceOvaxótov. dA. 


b) Petentes, quibus in malis sint enarrant (cf. Cic. 
l. e. 55.109 *decimus [scil. locus], per quem inopia, infir- 
mitas, solitudo demonstratur): 

Eur. Ándr. 893 (Hermione ad Orestem): 


otxttpov Jude dv émtOxonsig tOyac, 
mpáogovtae obx ti. 


Eur. Hec. 807 (Hecuba ad Ágamemnonemy: 
otxctpov Jide, € vpapsoe v^ dmoctatelc 
boo pe xávdÜpncov oU Éywo xaxá. 


Eur. Med. 711 (Medea ad Aegeum): 


otxctpov oblxttpóv ue tv. Sucbalp.ova 
xal uf p Épnpov éxrtco0gav slai5nc. 


Eur. Or. 1841 (Electra ad Hermionam): 
obxttpoy Tjue xémtxonptOov xxiv. 


Soph. Trach. 1070 (Hercules ad Hyllum): 
olxttpóv té pe 
xoÀÀoitv olx c póv, ÓOGttc dore rapüévoc 
Bégpuya xAalcv. 
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Eur. Iph. Aul. 985 (Clytaemestra ad Achillem): 
otxcttpeg 9 f$uáac* ol«cpà qàp nenóvBapey!). 


Eur. Suppl. 280 (matres supplices ad Theseum): 
oUxctaat dpi céxvov p ixécay T], tv dÀdcav 
olxcvpóv lfAsuov olxtpóv leioay 9). 


Soph. Phil. 470 (Philoctetes ad Neoptolemum): 
p] Arne p? obto uóvoy, 
Éprpov év x«xoigt coig0 ofotc ópa« 
6coto(. t? ébfxoucas évvalovtá ps. 


Eur. Hec. 821 (Hecuba ad Agamemnonem): 
oi piv yàp Óvcsc maibec obwét clol pot, 
abt] 5' ém? aigypoic abyp.dAwtos otyopau 
xamvÓy bà mólece tÓvU! ümtpÜpqoxovO? ópe. 
Eur. Hel. 926 (Helena ad Theonoam): 
"EAévqv dp obbel; 8cttc ob Groyei fpovóv 
9| xAqtopat xa? * EAAdb! di; mpoboóc! ipóv 
móGtv Opurdv qixn3a xoÀuypoGouc bópouc. 
Eur. Iph. Taur. 1065 (Iphigenia ad chorum): 
ópáte 5' dc tpeic pa cOyv) toUc qiÀtároUc 
j| Tie matpqac vócroc 3) Saveiv Eyer.9) 


!) Idem versus exstat in Euripidis Electra 672, ubi Electra 
Iovem invocat. 
*) Hic afferre liceat Eur. Hel. 922 sqq.: 


alcypóv tà pív G& Ütia rdvc itetbévat, 
tá € Óvta xal uf, tà bà bíxata. pi cibé£vat. 


tíjv t d8Aav Ey?, oloty. Erxeuot xaxoic, 
bócat, ndpepyov $o00a toUto tic tOyT«. 


Post versum 928, ubi Hermannus lacunam indicavit, versum 
formam olxtipe continentem supplendum esse crediderim. 

3) Tales miserationes ex tragoedia in comoediam recentiorem 
migraverunt; cf. Plaut. Rud. 274 sqq.: 


Nunc tibi amplectimur genua egentes opum, 
Quae in locis nesciis nescia spe sumus, 

Ut tuo recipias tecto servesque nos, 
Miseriarumque te ambarum uti misereat, 

Quibus nec locus nullus nec spes paratast, 
Neque hoc amplius quod vides nobis quiequamst. 
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c) Petentes, quibus in malis futuri sint, demon- 
strant, nisi optata impetraturi sint. 


Soph. Phil. 952 (Philoctetes ad Neoptolemum): 
abüt; a9 váÀtv 

e(detp.t poc Gà diÀAóe, o0x Éywv tpoofjv. 
dÀÀ) abavoSp.at toO iy abi. pávos, 
o0 TtrvÓv Ópvty obUe O7! ópetQdtny 
tótotc dvalpmv rotG(8", GÀ)! abróc táÀas 
9avbv rapéí&zw Bai? bp! iv épepBójnv, 
xal p) obe dOfpwv vpócUt 9npdácouct vov. 


Soph. Ái. 510 (Teemessa ad Aiacem): 
olxttpe. O', dvab, maiba tóv GÓv, el véac 
tpoo7js OrepnÜcle do bio(aecat pávoc 
Ur" Óppavtotibv py) qÜ«ov, Ócov xaxóv 
xelvp ce xdpol To00?, Órav Oávmc, vepele. 


Eur. Andr. 925 (Hermione ad Orestem): 
el 9^ fj5et poc 
QoíBou Aviv pavceiov elc bópouc móots, 
xt&vel p) ér' alayiacouts, 9) bouAeocopev 
vódotot Aéxtpote dy dOégroQov mpó coU. 


Eur. Iph. Àul. 1171 (Clytaemestra ad Agamemnonem): 
&y, el Gcpateógm xataÀucóv p) iv booty, 
xdxci yevfjom Otà paxpác dmoucíac, 
ti) dy bópotc pe xapblay EGety Doxsis; 
ótav Üpóvouc trjob! elo(óm mávrac xsvooe, 
xcvoUg bà mapÜeva vac, ixl Óà Oaxpootc 
póvr xíÜuwpat, vfjvàe 9onvqiooo! del; 


Eur. Phoen. 1615 (Oedipus ad Creontem): 

tl bpác«w 079? 6 bucbalycy po; 
tí; Wyepabv pot moóóc 6p. aprfjaet rugÀoD; 
$8' fj 9avooca; aod T! àv cdq? olb 5c. 
4ÀX ebxexvos Euvwpíc; dÀÀ' obx Éctt pot. 
dÀX' Ért ved(tov abróc süpoty? àv lov; 
móUev; v( p) dpbnv dU" dmoxtelvets Kpéov; 
dxoxttvele qdp, et pe qe Eo aec. !) 


!) Huic loco arte astrictus est tertius & Cicerone l.c. 107 
allatus, *per quem unum quodque deploratur incommodum, ut in 
morte filii pueritiae delectatio, amor, spes, solacium, 
educatio et si qua simili in genere quolibet de incommodo per 
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Ab altera parte Helena in Euripidis fabula cognomini, 
quibus in bonis futura sit, depingit, si Theonoa suam ac 
Menelai fugam occultura sit; 929sqq. t 


jv 9 'EXAAdÜ Ko xdmijé Zndptre moti, 
xÀbovteg sloibóveec dx; véyvate Oed 
(ovt, épyà à npobótts obx &p! 7] Uv, 
mtáÀtv p) dvátouc! ic tó Güppov abt a 
Eóvbgopal ve Suyacép! ?;v oübelc vapei, 
tiv 0) dvüdO? éxÀtxooo! dintelav mtxpàv 
Óvtov. éy olxotc ypnpácov óvfjGopat. 


8. Tum locus est misericordiae, *per quem res turpes 
ei humiles et inliberales proferuntur et indigna esse aetate, 
genere, fortuna pristina, honore, beneficiis, quae passi per- 
pessurive sint^ (Cic. 1. c. 55. 107). 

a) Senes, mulieres, pueri per aetatem vel sexum ser- 
vandos defendendosque se esse arbitrantur: 


Eur. Suppl. 170 (Admetus de matribus supplicibus): 
ale 17)pac Tyx«et xoÀtóv elc. datólav, 
àjüetv 0 Ernoav Bebpo wal Gévov móba 
Oeivat póAt; yepatà xtvobooat. páAn, 
174 . . . d vexpouc 9ójwoty, dc abtàc éyprv 
xtíwoy tapelgac yepoly «paluvy cuysiv. 


ibid. 42 (matres): 
bxereom . . . pTepativ £x Gropátmv. 
9265 .. . rpobbotic taUta xixfosis yUovó: 
Tp&0« ob tuyobcac obbiv dv abtde bypiiv; 


ibid. 826 (Aethra ad filium): 
oUx &l vexpoiot xal qyovattiv dian 
mpoGupzA/|Suv, & Tíxvov, xtypnu£vate; 
Eur. Hec. 810 (Hecuba ad Agamemnonem de se ipsa): 
T0206 dran 9' dpa. 


eonquestionem dici poterunt. Quo loco Euripides usus eet in 
Hec. 279 (Hecuba mortem Polyxenae depreeans): 

vaórp péjy9a xdnüfjÜopnat xoxàv. 

f)? dv nolAàw (gc pot. rapayoyí, 

tóAt, ttüjvn, Bdxtpov, fjytubv 0bo0. 
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Eur. Iph. Aul. 1218 (Iphigenia ad patrem): 
p/j p énoléGas &mpov: jo yàp tÓ qx 
BAénetv. 


Ion. fr. 54 p. 743 N.? 
éERA8ov bpy!) ixévtc 3) Bde vcm v tpopóc 
taíbwv, Bó9pouc Arroosa nevÜwchplouc. 


b) Petentes suppliciter orare sese dedecere recordati 
calamitate coactos se supplicare affirmant. 
Eur. Suppl. 68 (matres supplices ad Aethram): 
óclos oby, ox? dváqxac 06 npoarítvoo- 
Ga TpoGattoO9! ÉpoÀov 


Oeftropoue 9eàv Sup£Aac. 


ibid. 164 (Admetus ad Theseum): 
év piày alo yovate qo 
n(tvwv Tpóc ob0ac vóvo cóv dumigyety yepl. 


Eur. Hel. 894 (Helena ad Theonoam): 
ixétte Gpupl 0óy. xívveo. qóvo 
xal npocxaü(to Üdxov ox cbbalpova. 


Eur. Iph. Aul. 900 (Clytaemestra ad Achillem): 
obx ématbccüf)Goual «€ TpodnsOeiv tÓ GÓv vÓvu, 
Üvqtóc éx S9eac Tepéxca. 9) 


4a) Ádde, quod petentes, si forte ei ad quos preces 
deriguut pari vel simili condicione atque ipsi utuntur, de 
ea re monentes facilius auxilium se impetraturos esse sperant 
(cf. Aristot. rhet. B 8 p. 1886a 25: xel tobc ópo(ouc &Aeoüaw 
xarà TÀwí(auv, xatà TUv, xarà ÉEete, xarà dEtbgata, xatà vévw 
Apsin. p. 818,4:  xwet à& &Aeov xal tà «fc — ÓpotonaDe(ac 
Gtotyeioy, ^ioy Omàp  matbóg ct Gywv(erat T) watpüc Y, ratpóc 
oUtoe €i xai Aéyot vob; Dtxactàe Bv toig aütoU  evéco.  maOsow, 
ÉAeov xtváGet oig aótóc EmemóvÜer émt0táGac ob; Ovrac xupíou; 


vie drípoo). 


1) ópv videtur corruptum esse. 
3) Cf. Sen. Troad. 691 (Andromache): 


Ad genua accido 
supplex, Ulixe, quamque nullius pedes 
novere dextram pedibus admoveo tuis. 
miserere matris et preces .placidus pias 
patiensqué recipe etc. 
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&a) Qui pro liberis petunt eis quos implorant ipsis 
liberos esse commonefaciunt: 


Eur. Med. 840 (Medea ad Creontem): 
píav pe peivat tfjvÓ' Éagov T)uépav 
xal Eupgtepavat cpovcio? 7) veutop.ela, 
ratGíy v dooppijv volc époic .. . .. 
844 olxttpe 9 abtobc xal G0 tot ralbwovy xati)p 
Rtéquxae* tlxóc O^ dati eüvotáy o* Éyetv. 


Eur. Suppl. 54 (matres supplices ad Aethram): 
Écexec xal G0 moc?, d nóryta, xoüpoy 
qÜa notnoapéva 
Aéxtpa mÓGEt Gq* pcd voy 
bóc &pol Güq Dtavolac, 
petáboc D 6ggov éna)q psÀéa ^r 
qütaévoy oc Écexov. 

Eur. Hec. 389 (Hecuba ad Polyxenam): 
mpógntmte D" olxtpie ro05' "Obucaéne yóvu 
xal meiU Éyet; 68 npópastv: Éoxt yàp téxva 
xal tq s, chv div dor! énotxripat. toy. 


B) Similiter feminae feminis supplicantes summo iure 
exaudiendas se esse iudicant: 


Eur. Iph. Taur. 1060 (Iphigenia ad chorum): 
xai npa pív pot too Àóyou td dpyécev 
[ovaixéc éapev, qtÀóopov dAAfAate qpévos, 
GQiety te xotyà zpáqgpat)? dooaléGtatat. 
Gtyfja8" jjpiv x«l Guvexrnovíjsats 


qur ác. 
Eur. Suppl. 42 (matres ad Aethram): 
ixeceóm Ge, y&patá, 


1t*patcG v &x Gropátov . .. 


Hic denuo conferendus est locus Achillis Tatii supra 
p.27 transscriptus '3)£noóv u& £o», 'B£growa, qovt; qvovatxa xt. 


Cf. etiam Eur. Andr. 859 (Hermione): 
tivoc dyaludttov lx£ttc óppato, 
$j 600A a booac qóvaot npocréco ; 


Y) Denique huc spectant verba Polynicis in Sophoclis 
Oedipode Coloneo patrem obtestantis; 1383 
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mpóc vOv GE xprvÀv xal Üràv ópo[yvlov 
alvà) vt0éc0at xal tapstxaleiv, éncl 


vroyol piv jpeg xal Eé£vot, Etvoc bà a6!) 
et Eur. Suppl. 280 (matres ad Theseum): 


olxttcat 
282 uk») dtágous, véxvov, iy 9o Kbps Yáppara Bnpà» 
maibag àv fjÀtx(q vq cq xatibnc, lxereón.f) 


b) Eodem pertinet, quod petentes, ut misericordiam 
eorum quos implorant moveant, de liberis, uxoribus, paren- 
tibus aliisve propinquis commonefacere solent (cf. Cic. 55. 108 
*Septimus [scil locus], per quem ad ipsos qui audiunt con- 
vertimus et petimus, ut de suis liberis aut parentibus aut 
aliquo qui illis carus debeat esse, nos cum videant, recor- 
dentur): 


Soph. Phil. 468 (Philoctetes ad. Neoptolemum): 
wpóe vUv Ge TatpÓc Tpóc Te petpóe, € TÉXVOY, 
mpÓc t el c( got xac? olxov écart mpooQtAÉc, 
ixécne Uxvoopaat. 


Soph. Ai. 492 (Tecmessa ad Aiacem): 
xal 9! dvctáto npóc v égestlou Auc 
wie tt tie O7, T GuvmAAdyU c dpol. 
581 . « . . wal de mpóe toO goO tÉXvOU 
xai Ded bxvopat, pj xpobouc fue Tévq. 


Soph. Oed. Col. 250 (Antigone ad choruin): 
xpóe G' 8 tt Got qÀov éx. aéüev dvropat, 
3| téxvov, 3j Aéyoc, fj ypéoc, 3) 9«óc. 


Eur. Iph. Aul. 909 (Clytaemestra ad Achillem): 
mpÓc evetáboc bé, mpÓc OT Occtac, móc pryrépoc. 


Eur. Iph. Taur. 1068 (Iphigenia ad chorum): 
dÀAÀà mpóc Ge Oebtae 

gà xal G' ixvobpat, Gà 56 oÜvre napniboc 
vovátwvy t€ xal tàv div Bópotot euitdtovy 

potpóg Tmatpóe te xal réxvov Óru xuptt. 


1!) Cf. Plaut. Capt. 244 8qq. 
nune te oro... . .-. 
per ... conservitium commune, quod hostiea evenit manu, ne . . . 
3?) Elucet v. 288 et Weckleinii coniecturam év dAtx(ac dÀx$ per- 


versam esso et Nauckium verba ta od perperam ut suspecta notavisse. 
8* 
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Eur. Or. 669 (Orestes ad Menelaum): 


qiÀAeiv ápapra màsty ^EXAnotv $oxeic. 
xoby bnotpéyuv Ge roUto Üumtla Aépw: 
vaótne ixvoüpal at. 


Eur. Med. 324 (Medea ad Creontem): 


pi, xpóc 0s Továtov Tic Tt veoyápou xÓpm. 


Eur. Troad. 1044 (Hecuba ad Menelaum): 


px obe &réxtety! fie cupquyouc nxpobuc, 
éqà mpó xelvev xal téxvev Ge Alcaopat. !) 


5) Saepissime petentes, ut misericordiam auditorum 
captent, lacrimantes inducuntur: 


Eur. Suppl. 48 (matres ad Aethram): 


édtboU0 oixtpà piv Óccwv 
bdxpo' dpqi BAepdpotc . . . 


ibid. 284 (matres ad Theseum): 


BAéov dpiv BAepdpmvy Ert Bdxpoov . . . 


!) Hunc. usum etiam in recentiore comoedia  viguisse hisce 
exemplis comprobatur : 


Plaut. Poen. 1387 .. .... . per ego . . . tua te genua obsecro 


Plaut. As. 16 


Ter, Àndr. 588 


et hunc, cognatum quem tuom esse intellego. 
Sicut tuom vis unicum gnatum tuae 

superesse vitae sospitem et superstitem, 

ita ted obtestor . eon on ss 
per... illam quam tu metuis uxorem tuam. 
per te deos oro et nostram amicitiam, Chremes, 
quae incepta & parvis cum aetate adcrevit simul, 
perque unicam gnatam tuam ... 


Senecam vero, quem poetas tragicos Graecos in omnibus rebus 
imitatum esse scimus, eosdem locos communes exhibuisse nihil miri 


habet; cf. 
Herc. f. 1188 


Troad. 698 


per te meorum facinorum laudem precor, 
geniter, tuique nominis semper mihi 
numen secundum, fare. 

Bic te revisat coniugis sanctae torus 
annosque, dum te recipit, extendat, suos 
Laerta; sie te iuvenis excipiat tuus, 

et vota vincens vestra felici indole 
aetate avum transcendat, ingenio patrem: 
miserere matris. 
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Eur. Andr. 582 (Andromache Menelao supplicans): 
Aelfop.at óo«poote xopac, 
ct&tum AtgGáDog (c Tétpac 
Atgàc dvíjAtog, á táAatva. 


Eur. Herc. 1207 (Amphitruo ad Herculem): 
ixereuopey . .. 
Tot . . . báxpoov éxQabv. 


Eur. Iph. Aul. 1214 (Iphigenia ad Agamemnonem): 
voy 0é tám épo0 Goqóv, 
bó pon. rapébo. 


Appendicis loco haece exempla conferas: 


Eur. Hec. 886 (Hecuba ad Ágamemnonem): 
et pot (évotzo e9ór(oc év Bpoxrloat 
«Xl yspcl «al xóp.ouot xai TobGv Bácet 
3| Aetb&kon céyvototy 3j Sed ctyoc, 
dg mdvU óp.aprm civ Éyotvro qouvátavy 
xAalovt! éntaxfyntovta, vavcolous Aóyouc. 
Eur. Iph. Àul. 1211 (Iphigenia ad patrem): 
el giày cxóv "Üpoévc elyoy, & mátep, Àóyov, 
velOety énq6o0o', do0? Ópapcelvy uot mécpas, 
«rnÀeiv te toic Àóyotatv  o0c épouAójwmv xti. 


Eur. Hec. 884 (Hecuba ad Polyxenam): 
& Üóyatep, oopol pív Aóot mpóc aiüépa 
pobOot udcnv Dupévrec dp.«pi 009 qóvov: 
go &, el tt pelto Ó0vapty 7) wfjtnp Eyes, 
ono)0ate mdcae (ot &rnbóvoc oxópa 
qUoryAe ieioa, pij oreprü-vat Qíou. 


6) Sequitur, ut consuetudinis supplicantium mentionem 


faciamus quae a contentione forensi videtur repetita esse. 
Apud veteres morem fuisse scimus, ut in iudicio uxores 
liberi affines rei produeti ante oculos iudicum collocarentur, 
quorum misericordiam  excitarent. !) 
rint non casu factum esse putabunt, ut in tragoediis Euri- 
pidis petentes non raro alias personas atque imprimis liberos 
adhortentur, ut suas cum ipsorum precibus iungant: 


*) Cf. Aristoph. vesp. 568; Volkmann 1. c. p. 272. 


Id qui considerave- 
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Eur. Ándr. 529 (Andromache ad Molossum): 
Algoou, yoóvaat bscnótou 
yplimcov, & céxvov.. MO. à qoc 
qoc, &vec. 9&vartóv. isot. 


535 (pot pot, cl 5 ép) xaxàv 
pijyos éavocsmpat ; 
Eur. Med. 894 (Medea): 
& Téxva tÉxva, Ütbte, Aerexe Grae, 
6E Oe, donácacüe xal zpocrínate 
matípa pa9^ Tuv, xxl BuQAdy9qU dpa 
ti npóoUsv ÉyOpac tic qihouc pmtpéóc péta: 
cnoybal qàp jJjpiv xoà psOMotrxsv y óAo«. 
AaBécüs ysipóc BeEtác" olor xax&v. 
901 dp', d céxy, oUtw xal xoÀUv Q&vtec póvov 
qUv ópttet dÀEvov; 
Eur. Iph. Aul. 1341 (Iphigenia): 
&btÀpé, pixpóc pàv có [' émixoopoc qÜotc, 
Óptoc S6 aovbdxpugov, lxéctogov xatpóc 
Thv onv dótiqhy p Savtiv 
1245 i&oó ouondv AGggrral o! OU, d mdcep.!) 


Novum hoc artificium esse primoque ab Euripide 
in usum vocatum facile vel inde suspiceris, quod Aristo- 
phanem uno saltem loco has similesve actiones illudere 
negari nequit; cf. Lysist. 872sqq.: 


KIN. à qAuxóratov Mupptvlbtoy, «( «aüta. 0p2c; 
xatdgrnÜ. 8eopo. MYP. uà AC dqà piv abróo! o5. 
KIN. épo5 xaAÀooytoc ob wataffjott, Mupplvn; 
MYP. oà 1àp $eóptvoc o0bbv. bxxoelc did. 
KIN. éq&à ob beóptvoc; inttttpuspívoc. piv 05v. 
MYP. &xepi.— KIN. p3 $52, djÀAà tp q00v naib(o 
Undxougdov  oUtoc, 0D wadsic thv pappixv; 
DIlAl. pappla, pappla, pappla. 
KIN. abcr, tU ndogetc; 058 desc có maublov 
dKovtov Ov xAOTAov Extr fu£pav; 
MYP. Hoy ae bU. 8)! dpaAhc abty nachp 
Eonv. — KIN. xatáfrÜ', à Sauguovía, tw. tail. 
MYP. olov «ó ttxtiv* xazafatíov etc. usque ad v. 909.7) 


!) Aecedit Hec. 884; de Iph. Aul. 1242 cf. p. 14sqq. 
3) Cf. Pac. 110 sqq. Occasione oblata líceat de alio loco communi 
monere quo petentes usi non suas sed eorum qui cari eis sunt fortunas 
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7. Sed veteres non ignorabant sicut oratione humili et 
supplici, ità non minus constantia et virtute animos ad misera- 
tionem commoveri posse; cf. Cic. l. c. 56. 109 ' Sextus decimus, 
per quem animum nostrum . . . amplum et excelsum et 
patientem  incommodorum esse et futurum esse, si quid 
acciderit, demonstramus. Nam saepe virtus et magnificentia, 
in quo gravitas et auctoritas est, plus proficit ad miseri- 
cordiam commovendam quam humilitas et obsecratio. —Qua- 
propter non mirum est apud tragicos quoque locos non 
deesse ubi homines angustiis quamvis pressi suppliciter 
orare spernant: 


Eur. Heraclid. 988 (Eurystheus captus ad Álemenam): 
yovat, Gáo! (c), uf ue Swrebsovtá 3e, 
pr? &XAio pnbiv cic dp qoyre mépi 
MCovU? 60ev ypi Oc lav ÓxAeiv ttva.. 
1026 xteiv, ob rapattoop.al cs. 


Eur. Phoen. 1622 (Oedipus ad Creontem): 
ob uiv tac T! dpql Góv ytipae 'róvo 
xGwÓe qavoüp.at* tó yàp Épóv mot) sbyevic 
oox dv mpobo(nv, obÓÉ mep rpdGowv xaxd. 


Eur. Hec. 842 (Polyxena ad Ulixem): 
ópé) c', "Obucoeo, Osbtàv bo? elpacoc 
xpómrovta ysipa xal mpócumov ÉpraAw 
Gtpépovta, uf) cou vpocU(ym vevetdóoc. 
— Odposr mégeoyac tóv dpóv bxéotov. Aa: 
d Ébopal ve too t dvaqxaloo xdptv 
Paveiv tt ypijtouca. !) 


Eur. Hel. 947 (Menelaus ad Theonoam): 
éy&à Góy ob7 dw mpocGneGeiv vAalzv Tóvo 
obv àv baxpücat (Mépapa: vhv Tpolav yàp dv 
beikol TevÓpevot mÀelotov alGybvotusv. dv. 


conqueruntur. Exemplum huius loci exstat in Eur. Med. 346 (Medea 
ad Creontem): 
tobuoU vàp ob pot epovtic, si oeutonp.süa, 
x£lvoue (scil. to) maibac) Bà wAodw Guppopd xtypnpdvouc. 
!) Cf. schol. 842 (I p. 88 Sch): évraüüa iqoAatey 6  Ebptrbze có 


Jpwtxóv ráüoc: o0 ydp ranstvóv abzó usuluztat, dÀAà mapproatacttxóv. 
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Eur. fr. 687 (ex Syleo satyrica fabula petitum; verba facit, Her- 
cules ):!) ' 
xlpmpn, xétatüe Gdpxae, Spot pou 
zvy x£Àatvóv alja* npócüs vàp wxíto 
Te elo dotpa, 5| Ü dveg d alüfpa, 
mplv dE dpo0 cot 8G dnuavrisat Aóyov. 


III. His rebus cognitis ad tertium genus locorum 
eommunium et id gravissimum venimus, quod pariter et 
qui deos et qui homines implorant afferre solent, ut auxi- 
lium sibi comparent. Quodsi quae ratio inter precantes et 
deos ad quos preces mittuntur intercedat consideramus, illud 
maxime commemoratione dignum videtur esse petentes 
diligentissime operam navare, ut necessitudine quadam cum 
deis coniungantur, tamquam si illi officio obligati celerius 
optata sua explere debeant.?) Similiter qui hominibus 
supplicant tanto facilius gratiam eorum sibi conciliaturos et 
auxilium se impetraturos esse sperant, quanto artiore vinculo 
cum eis iuncti sint. Sed singula conferamus. 

1) Imprimis, qui alicui deo cognati sunt, in precibus 
ad eum derectis nunquam eius rei mentionem facere omittunt; 
exempla huc pertinentia Ausfeld l.c. p. 532 collegit; cf. 
Baechyl. XVI 58 Zeà mócep, dxoucov, simsp p[e xoóp]a Goínaca 
Àeuxdevóe dot téxe . . . Eadem ratione qui ad homines preces 
dant usi illos dicto audientes futuros esse arbitrantur, si 
qua cognatio sibi cum eis sit. Prometheus in Aeschyli 
fabula cognomini chorum Oceanidam, quae, ut Io errores 
suos narraret, efflagitaverunt, tali modo precibus suis 
adiuvat (685): 

Góv Épyov, "lot, vaio?! broupyrjsat ydptv, 
dÀXwe v& Távtwe xal xa3tpyvftate matpóc. 


Pariter in tribus tragicorum fabulis Clytaemestra, quam 


Orestes interfecturus est, ut matri parcat suppliciter eum 
orat: 


T) Cf. testimonia à Nauckio (T.G.F.* p. 576) congesta. 
*) Hane opinionem apud Graecos inde ab antiquissimis tem- 
poribus pervulgatam tractavit Ausfeld l. c. p. 5258qq. 
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Aesch. Cho. 896 éx(syec, & moi, tóvbe 0 albscat, téxvov, 
p.agtóv . 
908 àó c&' liptin. 
992 xctveiv Éotxac, €) téxvov, rÀv pattpa. 
8oph. El. 1410 &) téxvov tÉxvoy, 


otxttpe cv te€xoU0av. 


Eur. El. 1165 ó céxva, npóc 9eGv, v3) xtdvrte ur tépa. 


In Sophoclis Ántigona fabula Ismene sororem a Creonte 
tueri studens sic eum implorat 568: 


dÀÀà «ttvtig vopeptia toO GautoD TÉxvou; 
eiusque preces chorus ita excipit 574 


7| yàp ccepfjoete t7j00e tÓv Gautoo vóvov; 


In Euripidis Iphigenia Aulidensi Clytaemestra Agamem- 
nonem, ne filiam immolet, obtestatur 
1185 95; 56 xaibac, Ev9a. tlvac sbydc épsic; 
tl cot xacebty tápalóv, Seáty TÉxvoY; 
1200. . . . oq xtávre 
thv of ce xápàye maiba, xai Gdéxopov Eat. ) 


Eodem videntur spectare quibus Iphigenia ipsa pairem 
obsecrat 1220: 
mpdotn G' éxdAeca matépa xal 90 malb dpé 
npéry bà yóvaot doiot Gép&x boU0! dpóy 
qae yáprrac Eboxa «dvrebeb uen. 


Inter se simillimi sunt hi loci: 
Soph. Oed. Col. 1405 (Polynices ad sorores): 


-^9 


& t090" ópatyot ratbec, dÀX Opsele . 
1409. . . . . . . . ywfj p! &pdomá qe. 


Eur. Or. 674 (Orestes ad Menelaum): 
& ratpóc Ópatps Sete, 

Eur. Or. 1840 (Electra ad Hermionam): 
dÀÀ, d tpagtica p. tpóc dv yepoiy &p)c, 
otxttpov. jud. 


!) Of. etiam quae Áchilles Clytaemestrae suppliciter oranti, ut 
filiam suam ab Agamemnone defendat, respondet: 


1015 btxéxeo! éxelvov xpáxa v3) xtelvety. céx va. 
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Eur. fr. 495,15 
ptpóc à xaclyvnt «Cot glinc, 
17. . . mpóc 9eóvy bpat«Ce prbapüe vdbs. 


Maioris autem momenti quam quae hucusque attulimus 
exempla ea sunt, ubi poetas operam dare videmus, ut ali- 
quam cognationem inter petentes eosque qui orantur insti- 
tuant. Quo imprimis refero Iolaum in Euripidis Heraclidis 
liberos Herculis Demophonti cognatos esse demonstrantem, 
ut opem et auxilium eius sibi vindicet; 205 sqq. 

gol 6 ée dvd[xr xoncbe Bobkopat qpáoat 
Guo Cetvy, Émelrep vij3Be mpootateic y ovóc. 
IItcfeoc £v dart IIéAonoc, àx 58 IHItcüées 
Alüpa, ratnp 5' ix c53be vevvütat Gélev 
O-Ge0e. xá&Àtw bà tà vtt. got. vévoc. 
210 ' HegaxAénc 3j. Ziyóc "AXxpifjvne t6. rade, 
x£(v 5à IIéAonoc Suyatpóc. abcavedlov 
rathp dv ein oóc ve yd «o)twv vec 
qtvooc piv fete d6e. rolote, Anpogóy !). 


Simili modo in Euripidis Supplicibus matres septem 
ducum ante Thebas interfectorum videntur probavisse eius- 
dem generis se esse ac Theseum; 268 . 


&c Ié£Aonoc 7jv mote, IleAoníac 55 s$usic y9ovóx 
vabtóv matpqovy alpa gol xextfjusDa. 7) 


Nec minus poetarum studium inter petentes éosque ad 
quos preces deriguntur cognationem instituendi duobus locis 
illustratur, ubi Hecuba Agamemnonis, Clytaemestra Achillis 
auxilium implorat: 


7) In v. 211 Reisigius formam ab)ravejio codicibus traditam 
summo iure in abtavtj(ov mutavit, quoniam «otavejlo non Theseus 
et Hercules ipsi, sed, id quod alii quoque scriptores (velut Plut. 
Thes. 7) perhibent, matres corum fucrunt. Atque nescio an Plutar- 
chus l. c, ut etiam alii putaverunt, versus Euripidis ante oculos 
habuerit: éróyyavov Bà xal qévouc xotveovobv:to 3E &vebu)v óvteg. — AlBpa 
piv dp Tv [le8éoc Suyátno, '"Alxpfvr 96 Aug, Aosibxy 9b wed 
Iltcüeüc dde gol, 4e50vóteg d£ ' Imzobapsiac xal [léAono. 

3) ÀÁnte v. 268 lacunam esse vidit Canter. 
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Eur. Hec. 824 sqq. 
x&l pv ime piv toO Aóyou xevóv tÓbe, 
825 Kónpty npopíAAetv: GJ Gpune. elpfjaexat. 
pO Goict mÀeupoie maie épX) xot eecat 
3j wotBdc, "jv xaAoón. Kaodvüpay GOpoyec. 
X00 tàe (Üac ó7t sügpóvac DBelLete, vat, 
3| t&v iv sv qUtdttov ddracpu toy 
880 yáptv civ? Écet made ipd, xelvne 9* dq; 
888 dxoue bj vuv: tóv S9avóvta tóv* ópac; 
ToUtoy *GÀd« Ópiáv Óvra xTócotlv cíUcy 
ópdoetc. !)) 
Eur. Iph. Aul. 908 sqq. 
&ÀÀ  dpovov, d 9eác moi, Hj T dum Oucnpata 
v TE Angheiog ódpaptt GT, pdtnv pév, dÀX Opoos. 
906 . . . Gol 9 óvetboc Ueecat, 
óctte 00x dipovae el qàp uy) ydpototy. Coqme, 
dAX dxkf)ns o0» vaÀalvnc vnapÜévou oíAoc óc. 


2) Graecos in precationibus deos de sacrificiis aliisve 
donis antea oblatis monere non veritos esse scimus, quasi 
ili munus munere pensantes foedere aliquo cogerentur. 
Quam opinionem apud veteres inde a vetustissima aetate 
valuisse ex formulis et xou àà . . . .. ,vvo0b..... simi- 
libus iam apud Homerum in precationibus usitatis cognoscitur; 
de ea quoque re cf. Ausfeldii. dissertationem p. 526sqq. 
Nobis speciminis causa illos versus Homericos attulisse satis 
est, quibus Chryses Apollinem invocat; À 375$qq. 

XÀ084 peo, dpyopóro?, . . 
89 . . . cl noté oot yaplevi? érl viv Epeja, 
3| el 5f) mové tot xarà níova wnpÜ Éxna 
va)puovy 79 aty&v, tóc qot xpíjnvov. à cp: 
t(cetgv Aavaol ipà Ódx*pua doigt BéAeootv. 


Talem sententiam, ut pote quae ipsis in precibus ad 
deos missis saepissime reperiatur, etiam in orationibus 
petentium apud homines habitis frequentius repeti facile 
suspiceris; videamus exempla. 


1j Of. schol. ad. v. 825 (I p. 66 Sch.): ob uaotpondóete ol. Aóyot, à! 
deatpeÜsiga tóv Tz TOyne Óqxov ti màv Ótt0v xatafa(vet xaüopio0oa toic 
xatpoig xal Aéyouca taüta 0! dv ÉpcAAs Ünpücüat Bofjüctav. 
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Tecmessa Aiacem ne sese ipse  interficiat deterrere 
studens sic obsecrat: Soph. Ai. 520sqq. 


v 


dA) (dye xdpo0 p.vGttv* dvbpl cot ypeivy 
(vij mpooelvat, veprvóy el tv mou. mádot, 
yápue yáptv ydp éccty d) clxxooo? de 

roo 5! dmoppei viste &€ó. mrerovüÜótos, 
oüx àv yévot? EQ' obroc ebyevi)e dvíjp. 


In Euripidis Heraclidis Iolaus, quibus beneficiis Demo- 
phon ab Hercule affectus sit, enarrat 


214 à 5b éxxóc Tjóv, xo0 mpocíjxovtóc ot Dd 
t(0at Aéqw Got mato(* nol dp mote — 
GüjÀouc TtvícUat cv6vb? braoniQuy nathp 
Cwotzpa Onsri tóv ToAuxtÓóvoy píca, 

? Adboo t épspvóv. PCavfyyayev oy dv 
marípa Góv: 'EAÀde màGm tToUto papropti. 

220 dv dvriboüval c! oU? dmatcoboty ydptv. 


Nec dissimiliter Ulixes in Euripidis Cyclope fabula 
Satyriea Polyphemo pluribus exponit, quam bene Graeci 
Troia expugnata de Neptuno patre et illo ipso meriti sint: 
288sqq. 


pBuMe......« 
Etvouc xta velv, 


ol tóv Góv, Ova, natíp' byety. vad)v. Ebpac 
ippucdpacóa Tc iv 'EXAábos puyoic. 
lspóc t^ dOpaustoc latvápou pívet. Atv 
MaXac t? &xpot xeu8j.vec 7j v& Zouvlou 
bac *ABdvac déc ondpropoc métpa 

295 l'epaiattol t€ *acaguqat, xà 9! 'EAAdbo; 
b0ogpová Tq! óvelóv, Opottv ox. déxapev 
&v xal Gb xotvoi: [7c yàp '"EAAáboc uoyo»c 
olxti; om Altvre tp Tuptstáxto métpa. 


Deinde vero hic memoretur oportet in Euripidis Oreste co- 
piosissima illa Orestis oratio qua Menelai auxilium impetrat: 


642 ipol o5 t&v odv, Mivt)soc, priv O0ou, 
4 $' D.afec ánóboc natpóc dpoD Aafkov mápa. 
646 ditxG. Aafeiv ypf, p^ ávxl to0bs oO xaxo) 
dótxóv 1t zapà 905* xal qdp "Avapígvov zathp 
dbixwc düpolcac ' EAAdo! 339. on "Doy, 
o)X itapaptev abtóc, dÀÀ' ápaptlav 
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650 c/c cfe ryovotxóc dbtxlav c übpevoc. 
P)» uiv xó8 fjuiv dv8? ívóg boDval Gt yp. 
&níboro 5', de ypl) toig «(Aotst cooc qÜ.ouc, 
t0 GÀp! dÀn8é«, col nap! doni) ixrovóy, 
Orc co thv Gov dmoÀdBotw ELovdopov. 
655 dmóutGov obv pot tab1ó toUv dxei Aafoov, 
Ula movnsae d)pf£pav djudv Ünsp 
auwtfp:oe otáe, 3) béx éxnAfoae Ec. 
à 9 AU Doe codqU dijs ópoonópou, 
éà c Éyety ca087- * Epptóvny a3] wxetve. 05. 
660 àei ydp o! dpo3 mpdocovtoc (x mpágom tà vov 
RÀéov tépegUm., xdpé GupyTvOknv. Éyetv. 
duynv $' ipXjv Be «p taÀawnóp: matpl 
xduie disloT. 


Haec Orestis verba summi momenti mihi videntur esse 
cum aliis de causis tum idcirco, quod edocemur, quomodo 
fieri potuerit, ut poetae res ex historia poetica petitas 
cumulantes una cogitatione, qua tritior vix exstabat, viginti 
versus amplecterentur. | 


Tum conferenda est oratio Iphigeniae misericordiam 
Agamemnonis moventis in Euripidis Iphigenia Aulidensi 


1220 «ptr o ixdheca vacépa xal cb mai! dpi. 
xpétr 0à yóvaGt doist Gdypka Ógoc dpnàv 
qae yáprcac Ebwrxa xdvcebeedpeny. 
Aéqog 9 6 piv Góc 7jv 00 dpd c, d céxvov, 
eo0alpov! dv0póc év bóp.otstv. Óopat, 

1225 jGcdv te xal 94)Àoocav dblwoe ipo); 
oüpóc 0' 00 Tv a mspl Góv éCaptopávrc 
évetov, 02. vüy dvctÀd(upat yep 
t( 0^ dp! ép& oí, npícBov dp' éobéCopat 
ip. qÜooty. oroboyaic Bópmv, náctp, 

1280 nxóvw» ctvouc drobiboood Got tpoodc; 
tootoy ép uiày cv Àóqov pv mv Ey o, 
go 8? ériAé£AmGat, xal i? dxoxtcivat 8£Aer. 


His satis cognitis superest, ut locum gravissimum per- 
lustremus; colloquium dico, quod in Hecuba fabula inter 
Ulixem Polyxenam ad mortem abducturum et Hecubam 
exsistit. Ad rem plane perspiciendam totum locum inde a 
versu 289 transscribere opus est: 
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EK. olo&, v6? 3 8ec "Dou xaváoxonos, 
240 bugyAatvig t' disoppoc, Óppudtov t dno 
qóvou 3raÀleyuol chv xactéctatov qívov; 
OA. ol8- o) yàp dxpac xapblac Épaoot pov. 
EK. ÉEpv 86 o* * EAév xol póvg xateim! dpol; 
OA. pwepv/peÜ? dc xivbovov ABóvcez ura. 
245 EK. fw 52 yovítov tv piv tanttvóc àv; ? 
OA. dar dvBavsiv qe Goig mínAott yip! dpi. 
EK. c( b; Dfac booÀoc Gv dpóe cótt; 
OA. moÀÀAév Aéqwv eüpípat', dore pÀ Savelv. 
EK. £owca b5td o! ib 6repspd. te. yOovóc; 

250 OA. dcc eisopzv Te wéryoc Aou xóbe. 

EK. obxouv xaxóvtt toiGóe Toi; fouAtópaGty, 
üc dE dpo0 piv Enafsc ola qhc vagsiv, 
6pac 8 ob0év finde eb, xexc O^ 6nov M 
4ydpuvtov üpév Orépua . . . . 

212 4 9 dvcboUvar ei c' dratcobayy luob, 
dxoucov: fhbw cfe Épije, wx qe, yipék 
xal tj3be vpalac nposrirweov mapn(boc: 

215 dvÜdzrop.al dou tà vbs t&v abtàvy iyo 
yáptv t' dravcó) tv 1600 bxete)o c cs, 
pv] uoo tÓ vÉxvov ix ytpáv droondáayc, 
prbé xtávrte. 

Totam hanc scaenam non intellegi iudico, nisi adnotatio 
scholiastae ad v. 241 (I p. 82 Schwartz) inspicitur: &m(Bavov 
tà m«Àdsua xoc by 'Oynpuxóv* 0) qàp dv àRat[oev 'Exdpr, 
toÀéutov Üsacauévo xatomteóovta tà xatà touc Tpaac mpavyuata. 
$ Db 'Eévo sixótwc * dtry 4àp. uexéotevev "Aqpobitee. | Rectissime 
scholiasta. Neque enim apud Homerum neque alibi Hecuba 
Ulixem captum servavit. ^ Totam rem Euripides videtur 
primus finxisse ea sola re adductus, ut Hecubam supplicem 
hoc in Ulixem merito nitentem faceret. Id quid sibi velit 
apparet: artificii in re dramatica usitatissimi gratia historiam 
poeticam mutare Euripides non veritus est. 

Has similesve actiones frequentissime in tragoediis 
locum habuisse vel inde colligitur, quod poetae comici 
identidem in risum eas detorserunt; cf. e. c. Aristoph. vesp. 
4888qq. | 
& Kéxooj fpwc dvaf, tà npóg mobdv Jpaxovrlón, 
meptopde oUtc i? Um dvbpdw Qappdpww yetpobptvov, 
o0c éy& Obata xAduv vétrap! dq civ. gotvxa ; 
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et 4488qq. 


- 


obx dupfgSete obBÀ voy jJ, & xdxiwstov Onplov; 

o0 dvapvnoUei; 69" copy vobc Bótpuc wAérrovcd oe 
mpogGeq«[ev Tpóe thv SAday dide c) xdvbpuxdc, 
()gte Ge CrÀwtóv elvat, G9 0" dydpioros Tjo0 dpa. 

dÀÀ' dvec ut «al O0 xal Gó, nplv tÓv vulóv éxbpaysiv. !) 

3) Sed haec hactenus; iam veteres opinatos esse memi- 
neris deos non solum sacrificiis antea oblatis verum etiam 
votis postea solvendis commoveri posse, ut optata efficerent. ?) 
Cf. Hom. Il. K 284sqq. 


xXéxÀuUt vOv xal dpeio, Ato t£xoc, dtputivr, 
291 é&« vüv pot dOcAouGa naploraco xal p.e quAacce: 
col 9 «à éyà pé&o oov 7t ebpupétenov, 
dbpf/ery, Jv obro onÓ Coyóv fjyapev dvfjp: 
tfv tot éy& béfe ypucóv xépagtv meptyebas. 
Talia promissa in supplicantium quoque orationibus 
apud tragicos inveniri vix pluribus contendere opus est: 
Oedipus Athenis refugium requirens civibus Coloneis 
utilitatem se allaturum esse pollicetur; Oed. Col. 287 sq. 
)«o Tàp iepóc £oceB/)e ve xol cépwv 
óvncty dotoie toicós. 
Medea in Euripidis fabula cognomini Áegeum, si civi- 
tate eí tecto se recepturus sit, prole se donaturum esse pro- 
mittit: 718 sqq. 


!) Etiam rccentioris comoodiae poetae videntur in eisdem locis 
communibus exhibendis tragicorum vestigia pressisse; cf. Plaut. Capt. 
244 8qQ. 

nunc te oro . . . per mei te erga bonitatem patris. 
Ter. Ándr. 292 si te in germani fratris dilexi loco 
sive haec te solum semper fecit maxumi 
seu tibi morigera fuit in rebus omnibus, 
te isti virum do, amicum tutorem patrem. 
Ter. Hautont. 1024sqq. 
si umquam ullum fuit tempus, mater, quom ego voluptati tibi 
fnerim, dictus filius. tuos vostra voluntate: obsecro, 
eius ut memineris atque inopis nunc te miserescat mei: 
quod peto aut quod volo, parentes ineos ut coinmonstres mihi. 
3) Vide Ausfeld 1. c. p. 528. 
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beat Ob ydpq. xal bópotc ipéattov. 
obtwe Épc Got npóc Ütiv muMsopoe 

115 révotto albo, 
tbpnpa 5! obx olcb" olov Top"xac tóbe* 
xa0cm 56 o óvc dmatba xal nalbov yovàc 
cmeipa( c& Ü/jow* rotdb? olóa qdppaxa. 

Praeterea cf. hosce locos: 

Soph. Oed. Col. 1838 (Polynices ad Oedipum): 
6 0 iy Dópot; tópavvoc!), à cáÀac (6, 
wotvp xa fuv irpo áfpovrrar 
Óv, el o0 t)p Copmapacr/oet cptvl 
Bpaysi cov Órxw xol ypóvo Suoxibo. 
(gt dv Oópotat coiot coi; Grae Gc! dyuv, 
crfjawm 5' épautóv, xsivov éxfalov Bla. 

Eur. Iph. Taur. 1067 (Iphigenia ad chorum): 


ou sica Ü, dc àv xal o9 xotvovic t»ye, 
odow c ic  EJAdda. 


Eundem locum communem ab Euripide in Andromeda 
fabula exhibitum esse hisce fragmentis indicatur: 
198 à &vs, xaroíxripóv ps cv. ravati'Alav, 
Àócóv us Ótopdv. 
129 à nap8tv, sl ogoatud c, sip poc ydp; 
182 dou 56 p^, d Etv', elce npóanolov 8a 
e? doyov sce Opmilba, $) 


IV. His enucleatis reliquos qui in ore petentium esse 
solent locos communes perlustremus. 

1) Ác primum brevem eorum supplicum mentionem 
fleri opus est qui ad aram alicuius dei confugerunt. ) Hi 
enim, ut consentaneum est, maxime in eius dei tutela se 
esse profitentur, cuius aram occupaverunt, eosque quibus 


3) Intellegit Eteoclem fratrem. 
3) Eiusmodi locos illudit Aristophanes in Lysistrata 
861 KIN. (8 vov, xáAecov abcijv.— AYX. t( oov; Ódgatc c( pot; 
KIN. Erort 500 và :óv AC, 7v. Boos, qt o5 
Eye 06 ro0U' - Órtp oov Eyo, blómpl cot. 
5) De historia huius artificii apud tragicos usitatissimi ef. Leo, 
Plautinische Forschungen p. 144; Dieterich, Pulcinella p. 9. 
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supplieant cohortari solent, ne preces suas recusantes iram 
illius dei excitent. Ita in Aescehyli Supplicibus filiae Danai 
vel deorum gratia, quorum in ara (xowofwpíq) consederunt, 
a filiis Aegypti sese tutandas esse arbitrantur: 


844 albo) cb npoópyav xóeoc 0D dottp.pévnv. 
846 Bapóc v& pívrot Zivéc ixsolou. xócoc. 
881 tóv bdóBev cxomóv émtoxÓmtt, 
quÀaxa noÀunóvoy 
Bporév, oi voie vxéÀac mpocssvot 
blxac o0 tu[yávouoty Évvóp.ou. 
pévet. xot. Zrgvóc Vxclou. xócoc 
SucrapaüéAxcoue malóvtoc otxcot«. 
428 unb Oye wÀ^ d ply 7 ravüénvy 
DudtaaDeicay e 
4271 xai qüÀafat xótov. 
uf) vt vÀze tdv ixéxty. elaieiv 


dxó Qpertéov Bla bixac dyopívav xtÀ. 


Similes loci sunt: 
Soph. Oed. Col. 275 (Oedipus ad cives Coloneos): 


dv dv ixvoop.at mpó; Ürdv üpác, Cévot, 
Gonep pe xdveovcrgaU, ds cdoart, 

xal uj 9eoüc ttidvteg elc, voUc touc 
polpa motio9e pnbapude jjysicüc 56 

BAémetv piv abrobc rpóc tÓv shoe? Qpocmv, 
BAénety Bà mpóc toüc DucGsQeic, quylv Bé tov 
p^jro vevégDat qwtóg dvoalou. 


ibid. 1285 (Polynices ad Oedipum): 
mpurov piv abtóv tóv Üsóv Toto)p.tvoc 
dpoóv, EvÜev 1) pj? 00 dv£ctroty poÀeiv 
6 vfobe c5c [üje xolpavoc. 
Eur. Ion. 1282 (Creusa ad Ionem): 
dntvvért 0& uy) xavaxtelvety. dpà 
óníp t dpautze roo 8roó 9? tv Éotaypev. 


Hic illic petentes, nisi quae optant statim assequuntur, 
ipsos sese interficientes locum sacrum maculaturos esse mini- 
tantur, ut eo celerius exaudiantur. In Aeschyli Supplicibus 


!) Intellegitur Neptunus, cuius aram Polynices Theseo iubente 


reliquit. 
4 
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inter chorum Danaidum et regem Argivorum hoc colloquium 
exsistit: 
457 XO. £yw orpófouc Cd vac te, auAAaQac mmy. 
BA. váy? àv Tuvatxdv cabra copnpérot oto g. 
XO. éx v&vós colvuv, (o8t, wryavi xaAf. 
460 BA. A&&v civ! abótv víjvbe vnpoltio' Écer. 
XO. si pj ct mt0zóv. tq". bxootíioste o10À — 
BA. «( cot nepalvet. p:pyavi] auzopdtuv; 
XO. véotc m(vaEt Qpérea *oopzsat cbe. 
BA. aivtypatobsc tobnoc AX &ánÀo« opdoov. 
XO. ix tv) Üroc táyvor dnáqtactat 9eàv. 


His cum versibus non incommode comparantur ea, qui- 
bus Menelaus in Euripidis Helena fabula 'Tbeonoam adlo- 
quitur. 

980 ?v 9 ic piv dixiv pj nó dvcidi!) mobí, 
Aui?) bà 9npg vópfov ixscebovte. vé, 
xtaveiv béboxvat víjvóe pot xdmeto dpóy 
tpóc fjrap dgat Dlovopov Eiooc cóbr 
tOpou "ml vdrtotc to20, IV afpatoz poa 

985 tágou xatactdQooU xttoópeoda. Oi 
vexpi) O0 &f5e wpó dmi Ceotq vd.) 


1) M. intellegit Theoclymenum, Theonoao fratrem. 

3) Saepius enim accidebat, ut supplices vel fame vel ignibus 
factis cogerentur refugia relinquere; cf.Leo l.c. p. 144; Dieterich 
l. e. p. 10. 

3) Appendicis loco pauca exempla memoramus, ubi potestas ad 
aras deorum confugiendi petentibus non data est aut ab eis spernitur: 


Eur. Iph. Aul. 911 (Clytaemestra ad Achillem): 
oUx Eye Quepóv x«tapuysiv dAÀov 3) tÓ Góv Tóvu, 
ob5à qoc obóslg méÀac pot. 


Eur. Andr. 898 (Hermione ad Orestem): 
obxetpoy jjpde dv értaxortic coyac, 
TtpdGgovtac oUx sü. Gre p d tcov 0 oby fSaovac 
cole pogt(Urut yóvaatv. DA(vac duc. 


Eur. fr. 170 (ex Antigona petitum): 
o0x Éstt [let)ooc iapóv dÀAo mik Aóqoc, 
xal Bepéc abtzc Écc dv dvÜpdrmoo ior. 


(Haec verba Ántigonae ipsi Creontem suppliciter oranti tribuerunt 
Weleker, Die griechische Tragódie II p. 571; Martung, Euripides 
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2) Sed non solum qui ad aras confugerunt petentes, 
verum etiam alii de dis monent vel eos quibus supplicant 
adhortantur, ne optata sua neglegentes deos iratos reddant. 


Eur. Suppl. 301 (Aethra ad filium): 
àé 56 d, & rai, zpóta piv cà tàv Ütóv 
dxomeiv xsÀedm py GoaÀTe drtpdoac 
GodÀÀq yàp iv vodtq póvq, tdAX 60 qpovàv. 


Eur. Hec. 799 (Hecuba ad Ágamemnonem): 
dÀX' oi eol aüévouct yd xs(vov xpatóvy 
vóu.oe. 


8) Similis locus est, si petentes eis, ad quos preces 
mittunt, dedecori et ignominiae futurum esse dicunt, si 
optata sua abnegaturi sint: 


restitutus I p. 424). Ceteroqui hospites quoque, ut pote qui (non 
minus quam supplices ad aras versantes) in peculiari deorum tutela 
apud veteres fuerint, in tragoediis summo iure aliorum opem et 
auxilium se sibi vindicare posse arbitrantur; id quod copiosissime 
Ulixes Polyphemo in Euripidis Cyclope exponit; 288 sqq. 


p3j tÀmz« Tpóc olxouc cob dotypévous Gévouc 
xtaveiv opdv v& Ducocef 9écüat qváton: 


299 vdpoc à $vgrois, 9 os 
ixévac Ocyeolat movrlouc bol appévouc. 
Eévtd ve Do0vat xal némÀote énapxícat «tÀ. 


Cf. praeterea Eur. Hel. 954 (Menelaus ad Theonoam): 
dÀX, sl pàv dvbpa cot boxsi od)gat Cévov, 
956. . . . . oódov. 


Soph. Oed. Col. 1885 (Polynices ad Oedipum): 
mruyol piv pete xal Eévot. 


Eur. Hec. 808 (Hecuba ad Agamemnonem): 
(sl) uà] Bev Odounty otrtvec £évou« 
wtelvougty . 
oUx Égttv obbiv tv T dvüpáimote oov. 


Eur. Suppl. 171 (Admetus de matribus supplicibus): 
(AOeiv 5 EcAnagav Dcpo xal E£vov móba 
Oetvat. 
4* 
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Eur. Heraclid. 228 (Iolaus ad Demophontem): 
dol qàp tóÓ  aicypóv . 
ixéras d)fjtae Goyqeveis (Echoovat). 
Eur. Andr. 575 (Andromache ad Peleum): 
£l 02 1f, Davoóusta 
ai9yp&sc piv bpiv xc. 
Eur. Hel. 956 (Helena ad Theonoam): 
cágoy* sl 02 uà] bowl 
v) . . qTquvh xaxi, gay. 
Eur. Suppl. 314 (Aethra ad Theseum): 
épei 8& 5j] xt& dic dvavópla cqpeváv, 
mÓÀet Tapóv Got Otépavov süxelac )afeiv, 
Ocldgac dréíGtre, xal Ouó; piv dTplou 
dyé&voc Tim abo düAfcas nóvov, 
o3 b ic xpávoc QAijavta xal LMopyrne «uiv 
Xp?» &xrovrdiat, óeóc Ow igryoptirc. 
Eur. Iph. Aul. 906 (Clytaemestra ad Achillem): 
gol &' óvetboc Teezat, 
6cttc 00x. Tjuvac. 
ibid. 1183 (Clytaemestra ad Agamemnonem): 
pj 5a xpóc ÜtGv ud dvapadope dpi 
xaxhv yevíGÜat mepl c£, pj aUtóe vÉvt. 
Eur. Cycl. 810 (Ulixes ad Polyphemun): 
Tádpec tà pápyov Gf TvdÜou, có 5 cootQi: 
tie ÜDucdegslac dvUsÀon. - 


4) Quodsi vel in eis quae proxime tractavimus exemplis 
petentes non suppliciter orare, sed mala minitari vidimus, 
alibi manifesto minis utuntur. 

Eur. Hel. 975 (Menelaus ad Theonoam): 

el 0 dpi qovaixa viv day golfer, 
& cot zapfActv fjóe t&v Lópwv, opásm. 
Ópxot; «tx usU , di pdüre, d rapütvs, 


Tpéov uiv DU:v bà náyne 9 coTlóver 
xdxülvov 7, "jak Oti Üaveiv: ázAooe )óoc. 


Quid quod in compluribus tragoediis supplices aliaeve 
personae liberos eorum quos voluntati suae obsequi coacturi 
sunt, seu vi seu dolo rapiunt minanturque se illos occisuros 
esse nisi petita sua efficiantur. In Sophoclis Oedipode Coloneo 
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Creo Antigonam capi iubet, ut Oedipum optata sua explentem 
Thebas redire cogat (818sqq.). In Euripidis Andromacha 
Menelaus Molosso parvulo antea dolo sublato mortem mini- 
tans efflagitat, ut mater sacellum Thetidis relinquat (425 sqq.). 
Orestes in Euripidis fabula cognomini se Hermionam vi 
comprehensam interfecturum esse dicit, nisi Menelaus ab 
Argivis impetraturus sit, ut vitae suae parcatur (1561 8q9.). 
Quarta accedit Telephi fabula ubi idem artificium exhibitum 
fuisse Hygini fabula 101 comprobatur: '". . . hoc Telephus 
ubi audivit, ad regem Agamemnonem venit et monitu 
Clytaemestrae Orestem infantem de cunabulis rapuit, 
minitans se eum occisurum, nisi sibi Achivi mederentur. !) 
Aristophanes vero hoc artifieium bis in risum detorsit cum 
in Ácharnis 825sqq. tum in Thesmophoriazusis 689sqq. 


DIE YNH. d moi Gb ebyetc; oUroc ooroc ob uevile; 
váÀatv! ép&, cdÀatva, xal tÓ matbloy 
éapmágae qot vpooboc dnó to) ttcü(ou. 

MNHZ. x£xpayÜv cooro 0' obbérote G0 dwjutsic, 
^W wf p) Apt 4A dy8db) érl vv poploy 
zÀnyiv payalpa TrÓs otvlac qAégac 
xo atatdget Bupóv. ?) 


9) Relinquitur, ut addamus petentes semper fere afferre 
aut optata sua iusta aut quae passi vel perpessuri sint 
iniusta esse. 


1) Cf. schol. Ári-toph. Ach. 332 (6 '&Aegog xatà tóv cpaywOorotóy 
AleyóAow, Üv& vóyn xapà vol "EAAvG owrrplac, tàv "Üpéctny clye aua), 
quod ad Euripidis, non Aeschyli fabulam spectare viri docti summo 
iuro suspicati sunt; vide Vater, die Aleaden des Sophocles, Berlin 
1885, p. 19; Nauck, T.G.F.? p. 76. 

7) Ceteroqui totam hanc rem iam Welckerus, 'die griech. Trag.' 
II p. 481 et 491 perspexit in eo tantum errans, quod poetam comicum 
duobus locis eosdeu) Telephi versus imitatum esse iudicavit: sicut 
enim Aristophanem in Acharnis versus Telephi fabulae risisse con- 
cedendum erit (cf. adn. 1), ità mea quidem sententia perfacile fieri 
poterat, ut in Thesmophorinzusis 689 sqq non certae tragoediae ratione 
habita artificium in magno fabularum numero exhibitum illuderet. 
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a) Petentes optata sua iusta esse afferunt: 


Aeach. Suppl. 402 (chorus Danaidum ad regem Argivorum): 
duocépooe Onaluovy vd! értaxoret 
Zee Étepopperíje, vépuuv. elxótos 
dütxa piv xaxoic, Ó3ta 0! dvvóunte. 
tÜ tvàv8' d$ (go0 Demopévow usta)- 
qeis 19 bíxatov Ep5at; 
Soph. Oed. Col. 740 (Creo ad Oedipum): 
4ÀÀ' à ceÀalmop! Olibtrox 
xo) mpóc olxoug rzàc ce Kaóusiov Ptàx 
xaÀei $txatqme. 


Eur. Hel. 959 (Menelaus ad Theonoam): 
d 9 d£ jv xe Oólxat TyyoDusta 
Aétw. 
994 vole Spic melOou Aórot;, 
ly' xe 6txala xal dpapt! ép) )ddw. 


Eur. Suppl. 65 (matres ad Aethram): 
Eyopev 0 Évàtxa. 


b) Petentes quae passi vel perpessuri sint iniusta esse 
exponunt: 
Soph. Oed. Col. 881 (choras Antigonam a Creonte vi rapi videns): 
& &v', o0 6(xata Opás. 
Eur. Hel. 920 (Helena ad Theonoam): 
tó piv Ó(xatov co9 matpós Otaglepeic, 
tp $0 ob 6txalq oopyóvo obe Dx, 
aldypóv «à uív Ge Ücia mzdvt' deetbívat, 
tá t' Óyta xal píÀAovta, tà 06 Dl xata pf. 


Eur. Heraclid. 187 (Iolaus ad Demophoatem): 
té dv Otxalme de Muoxrvalooe dy0 
0089) (vac dude . . 2 s. 
198 ob váp «t "loayie 0585 'Ayauxóv vdbc 
róhtgp", Oütv c0 vo230s tj Ox piv ob, 
196. . . . . . fÀavvtc. 


Eur. Andr. 565 (Andromache ad Peleum): 
xal vov p£ Bwpoo Gétboz . . 
567 dyo00' dzocnágavtre, oce. tu. bx 
xplvavttc. 


!) Scil. praeco Árgivorum. 
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Eur. Troad. 961 (Helena ad Menelaum): 


Tóc obv Ét àv Üvgpdxou? dv iy bx t6, móot, 
zpóc dGo0 Ótxa(ece, 7v. 


Hic illie demonstratur non eum qui in malis sit sed 
alium quendam dignum esse qui miseriam perpetiatur: 
Eur. Hec. 264 (Hecuba ad Ulixem): 


4ÀÀ' obüiv abtóv Ts q' elpyactat xaxóv. 


"EAévgv vtv. alceiv. ypijv vá. rpoapdrtoaza 


x&vy yàp dihegév vtv dq Tpolay « dryt. 

el 9' alypaAdoy ypf, ttv! Éxxprrov. Savety 
xáAÀet 4" Omepeépougav, oby Tj&Gv cóbe* 

$, lovóaple vàp elüog &«npeneocácn, 
dóvxoocd 9' fiiy ouóiy Tjogov rjopéUT,. 


Eur. Iph. Aul. 1195 (Clytaemestra ad Agamemnonein): 


GrtpatqAateiy G& Óci; 
óv pij Oxatov Aóyov 8v "Apyelote A&yetv: 
Bo9Aec", "Ayatol, zAeiv ODpupávy dni y96va; 
xAnpov t(üccÜr maió' Ortou Üaveiv yptuv. 
&y (ow yàp 7jv 160, dÀAAA fj à? ECalpecov 
aepo zapagyeiv Aavalbatot matóa GÍjv, 
ü Mevéleov mpó. rrcpóc " Epptóvrv. xcavetv, 
o0zep tó mp&qu. Tv. vov U' éqd piv [, tà Gv 
ge) ouga Aéxcpov matbóe éccep]aopat, 
7, 8 dfap.aproóc, Dnóporpov vedvtba 
Zndptq xopitouc, ebvuyT.e yevijoetat. 


Quoniam satis superque de orationibus quas supplices 
apud tragicos habent disseruisse et quos locos communes 
poetae in eis pangendis secuti sint ostendisse nobis videmur, 
iam, ut propositum est, in eos versus breviter inquiramus 
quibus chorus preces petentium excipere solet. In uni- 
versum tres loci eommunes in eiusmodi versibus reperiuntur. 

1) Primum quidem chorus petentes misericordia dignos . 
esse vel se ipsum eorum miserere profitetur: 

Eur. Hel. 944 


olxcpol piàv ok mapóvtec &v uéouw. Aórot, 
olxvpà 6à xol o. 


Eur. Hec. 296 


oU« Écttv obw creppóc dvÜpdomou quate, 
Trig yómv Gàv xal paxpiv óOuppcovy 
xÀóouga üpíjvous o0x àv éxdÀot Ódxpo. 
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Eur. Med. 906 
xápol xat! Ócowmvy yAÀtpóv dppidr, bdxpo: 
xai uy, npogalr ueilowv 7, tà vOv waxów. 


2) Nonnunquam choro satis est eos ad quos preces 
deriguntur, .adhortari, ut respondeant legesque iustitiae vel 
aequitatis respiciant. 

Soph. Phil. 963 

t Üp&ev; év Gol xal tà zÀeiv jde, dvat, 
Tb 'cri «al toic co0be mpozyapeiv Aóyotz. 
Soph. Oed. Col. 1846 
tóv dvbpa toà mépujavvos oDvex', Olblrouc, 
x&v Óroia Dopepop! Exrepuapat mát. 
Eur. Hel. 996 
év gol BpaBeostw, d vedvt, coo; Aóqouc 
oüte) Bà xpivov dg Gradtw &vodvre. 


9) Saepissime antem evenit, ut chorus, praesertim cum 
a petentibus stet, suas cum illorum precibus coniungat: 
Soph. Phil. 507 
otxutp*, dvae, roÀÀdv Ekefev Óu3olatuv zóvtov 
40A', ola qimbel; vv dgdv vóyot xlAcv. 
Soph. Ai. 535 
Alae, Éyetv 0! dv olxxov déc xdq&  pevi 
Utkotu! dv: alvolzs yàp àv xà vr30' Emm. 
Soph. Oed. R. 650 
TtUo0 ÜrAfgac opovíisas t', dva, Àlagopat. 
Eur. Hera-lid. 232 
qxttp! dxo9gae tüvós 3Topqopác, dvat. 
284 . . olóe yàp matpós 
ig0Ào0 vey&cte 0u3t7y002' dvalux. 
Eur. Iph. Aul. 1209 
Tt00). tó qdp tot TÉxva GuvGg ttv xaÀóv, 
"Avdpruvov: obs; toig)! dv dvrelmot. Bpoxáv. 
Eur. Or. 680 
xdqÀ G' ixvoopat xal yov, rep 023! Ope; 
vole Osopévotsty dips)siv: olóc «& O' ci. 


Ut autem ad tertiam eamque ultimam quam statuimus 
partem commentationis transeamus, de responsis eorum qui 


y* 
. 
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implorantur pauca addere oportet. Quod quidem aggressis 
breviter praemonere liceat quo factum sit, ut quibus ratio- 
nibus poetae in his responsis pangendis usi sint dilucide 
cognosci nequeat. Etenim sicut petentes ipsos omnibus 
precibus orare et obtestari consentaneum est, ita perfacile 
fieri poterat, ut ei, ad quos preces mittebantur, optata aut 
explerent aut recusarent nullo vel paucis verbis additis 
(Soph. Ai. 527. Eur. Audr. 577. Herc. 332. Or. 1844. Phoen. 
1625). Quin iam supra (p. 11) statuimus artificium, quod 
poetae secuti primum petentes, tum chorum, denique eos 
qui orantur verba facientes inducebant, non ubivis sed hic 
ilie adhibitum esse. Haee si nobiscum reputamus, non 
mirandum esse facile iudicaveris, quod tragici in responsis 
componendis certis quibusdam locis communibus nondum 
usi sunt. Atqui accuratius perserutantibus nobis contingit, 
ut hanc illam cogitationem iterum atque iterum repeti 
observemus. Ac primum quidem optata effecturi saepius 
quibus causis addueantur enarrant, ut opitulentur, qua in 
re easdem, quas in prima dissertationis parte tractavimus 
causas repeti consentaneum est. 


Eur. Heraclid. 286 (Demophon ad Iolaum): 
vptoga( p) dvaqxdiouct ouvvolag 6bol, 
'[óXae, vobe so0c ui mapécacüat Aóyouc: 
tÓ piv péquurov Zeüc iq! ob c0 Qpto; 
Üaxsig veo33Gv t/jv0! Eymv ópTyyupty, 
240 có gGuyyevég xe xal tÓ npounelAety xad 
wpádGetv Tap' ju4Gv voücÓe matpu av ydptv, 
tó t' aloypóv, oümsp Ott pdÀtota cpovtiaat. 


Eur. Med. 719 (Aegeus ad Medeam): 
X0ÀÀdw Éxatt tfjvüs Sot Óoüvat ydptv, 
[9vat, xpódupóc clpt, rpára pày Otív, 
Énetta. xzalóty (v énaqqéAAm ovde. 

Eur. Hcc. 852 (Agamemno ad Hecubam): 


BobÀopat Ücdv 9' oüvex! dvóctov Etvov 
xai to0 Otxalou cíjvóe got Soovat Olxnv. 


Eur. Hel. 998 (Theonoa ad Helenam et Menelaum): 
év&) méquxd t! coseQeiv xal BobAopat, 
qd c! épaut/jv, xal «Aog robjo0 matpóc 
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1000 obx dv pidvotp!, o06k aoyyóvo ydptv 
Bolnv dv &E Tie bum ete qavíjaexat. 
Eveact 5 iepóv tfc Blxnc dpol péyo. 
&y tij quot [x1À. 


Soph. Oed. Col. 562 (Theseus ad Oedipum): 
0c olba xabróc d érotbtüU nv Gévoc 
d)gmep O0, 6e ttc mÀeior! dvhp éml Givrc 
TüXq2a xtvbuvebpat dv ctdpap xdpa: 
(gre Eévovy T' dv obbiy 0v9, Donep ob vov, 
brtxtpomolpv pj ob Guvexdqetv T) émel 
EEoib dvhp àv yd ce elc abptov 
o0biv mÀéov pot doü péteotty djpépac. 3) 


Nonnunquam optata expleturi satis habent 
animos suos ad miserationem commotos esse. 


Soph. Phil. 965 (Neoptolemus ad Philoctetam): 
(gol pàv olxtoc Detvóc dpméntuxé ttc 
to06' dybpàc 

Eur. Hec. 788 (Agamemno): 
& cystÀla o0 t&v dypstpitwv nóvtovy. 

850 yore xal cóv malóa xal tOyac city, 

"Exdfw, $0 olxtou ytipá 9' bxealav. bye. 

Evr. lph. Aul. 932 (Achilles ad Clytaemestram): 
dà U', à maÜo0ca Gyíthia npóc t&v itdtov, 
d $$ xav dybpa vÜUrvexat. vsaví(av, 
todoUtoy oOlxtov TEptBaAOv xatacteÀe xri. 


confiteri 


Qui vero supplicibus obsequi cunctantur, sibi solis 
optata efficere non licere simulant, nisi antea totus populus 
iusserit; cf. Aesch. Suppl. 365. 398. Eur. Suppl. 855. Pariter 
Agamemno Graecorum timore stupefactus neque in Hecuba 
(850sqq.) preces Hecubae neque in Iphigenia Aulidensi 
(1255s8qq.) petita uxoris mortem filiae deprecantis explere 


audet. 


Iam satis longum iter dimensi pedem sistamus. Osten- 
disse vel potius"[exemplis illustravisse mihi videor poetas 
tragicos in supplicibus inducendis certos quosdam locos 


!) Cf. p. 4. (Il 4 a y). 
*) Cf. p. 36 (II 1). 
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communes adhibuisse, quibus frequentissime —- si molem 
tragoediarum respicis quae iniquitatem aetatis non tulerunt 
— in usum vocalis poetae scaenas ipsas fingentes non 
paululum adiuvabantur. Hi loci communes quem in modum 
nati sint, vix dubitari potest. Plurimos (cf. II 6) videntur 
. poetae a contentione forensi repetivisse; alii nescio an ex 
praescriptis rhetorum hausti sint, quorum (velut Thrasy- 
machi) artes oratoriae iam quinto saeculo exstabant; hac in 
re in suspenso relinqui apparet, cuiusnam aut quorumnam 
libros poetae manibus tenuerint.!) "Tertium genus locorum 
in orationibus supplicum exhibitum idem est, quo petentes 
in precibus ad deos missis utuntur. Quae cum ita sint, 
usu tragicorum saepissime idem tractantium accidisse opinor, 
ut paulatim certa quaedam ratio petentes inducendi enasce- 
retur. Rem ita sese habere vel inde cognoscitur, quod 
Sophoclem plures locos communes quam  Aeschylum, illo 
autem plures Euripidem usurpavisse manifestum est. Sed 
quaerat quispiam, unde explicetur eiusmodi scaenas in tali 
poetarum amore fuisse. Ad quam quaestionem solvendam 
non abs re erit, accuratius perscrutari, quantum momentum 
Scaenae nostrae afferant ad totas fabulas conformandas. 
Quod quidem spectantes scaenas in duas partes dividendas 
esse: iudicamus. Quarum altera eas actiones continet, quae 
in fabulis conformandis aut parvi aut nullius momenti 
fuerunt. Cadit id, ut exemplis utar, et in Euripidis Hecubae 
fabulae versus 251sqq., quibus Hecuba Ulixi supplicat, et 
in eiusdem poetae Iphigeniae Aulidensis versus 11465sqq., 
ubi Clytaemestra filiae mortem deprecatur atque Iphigenia 
ipsa supplex genibus patris accidit. Ulixes enim Polyxenam 
ad mortem abducit, quamvis mater lamentetur: idem factum 
esset, si Hecuba tacuisset. Pariter in Iphigenia Aulidensi 
neque Clytaemestra neque Iphigenia precibus suis quicquam 
assequuntur; quiu etiam Iphigenia in versibus 1868 sqq. 
ultro immolandam sese offert, id quod ducentis versibus 


!) Similiter iudicat Norden, Die antike Kunstprosa vom 6. Jahrh. 
v. Chr. bis in die Zeit der Renaissance, Lpz. 1898, p. 29. 
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ante vehementissime  abnegavit. ^ Apparet utroque loco 
actiones nostras ad fabulas conformandas non magnum 
momentum habere, etsi concedendum est commode Euri- 
pidem eas in usum vocavisse, ut immolationibus victimarum 
manifesto repraesentandis efficacius animos spectatorum ad 
miserationem  indignationemque  commoveret. ^ Maior est 
eorum dramatum numerus, ubi scaenis nostris omissis totius 
fabulae conformatio evanescit ac divellitur. Ita neque Iphi- 
genia Taurica neque Helena fabulae ad finem perducerentur, 
nisi chorus precibus Iphigeniae, 'Theonoa precibus Helenae 
ac Menelai commotae fugam utriusque occultarent. Summum 
vero momentum ad fabulas conformandas afferunt scaenae 
nostrae in Heraclidis, Medea, Oreste, aliis tragoediis. Etiam 
Hecuba Agamemnoni supplieatura negat fieri posse ut 
Polymestorem puniat (i.e. ut altera fabulae pars agatur), 
nisi dux Graecorum assentiatur (749). Quae cum ita sint, 
apparet, quanti momenti artifieium supplices inducendi 
fuerit cum in miseris manifesto repraesentandis tum in 
fabulis conformandis, unde evenisse intellegitur, et ut iterum 
atque iterum in usum arcesseretur, et ut poetae consulto certos 
quosdam locos communes investigarent, qui in scaenis ipsis 
fingendis aliquod adiumentum sibi afferrent. Haec si vera 
sunt, novo quodam exemplo illustravisse mihi videor, quid 
poetae tragici Graeci ab eis qui nostra aetate versus pangunt 
poetis differant: hi magis ingenio suo gaudentes, illi arte 
opera conscripserunt. 


Caput II. 


I. 


Quicumque formam trimetri a poetis tragicis Graecis 
adhibiti contemplatur 


eum non effugit poetas formas vocali finitas in duas syllabas 
breves exeuntes versui inserere non potuisse, nisi artes 
quasdam captantes verba in trimetro incommodissima metro 
adaptarent.*) Quod quibus rationibus fieri potuerit videamus. 

1) Atque primum quidem eiusmodi formae ante voca- 
bula duabus consonis inchoata collocari poterant 


Aesch. Pro. 907: — 7j uv Ect Zieóc, xaínep aoüdone opt 


2) Altera ratio vocabula versui inserendi erat, si in 
arsin solutam admittebantur 


Eur. Bacch. 880:  oto)hv 6à t(va qs àpepb ypér? àpóv Bolciv; 


3) Deinde fieri poterat, ut formae bisyllabae in thesi 
primi pedis trimetri exstarent, quem pedem anapaeslis 
expleri licitum erat 


Eur. El. 1030: àml toigós xolvuv xaínep jbwnaévn. 


!) Vide A. W. Verrall, On & Metrical Canon in Greek Tragedy, 
Journal of Philology 1?, p. 186sqq.; Witte, Singular und Plural, 
Lpz. 1907, p. 615q. 


4) Nonnunquam formae bisyllabae aliis cum vocabulis 
per crasin coniunctae vel in synecphonesi positae leguntur 
Aesch. Sept. 1023: é&à see 9ddw «ávà xlybovov Bao. 


9) Tum poetae ante vocales insequentes formas elisione 
truncatas adhibebant 

Aesch. Ag. 1822:  àma& É«' eimeiv fot, ob Opryvov Üt).. 

6) Denique vocabula in fine trimetri inveniuntur 


Aesch. Cho. 1055: xotalvtov qàp olpá cot yspoiy Éct. 


Ex his rationibus formas trimetro iuserendi prima, 
altera, tertia, quarta, ut pote quae rarissime reperiantur !), 
nullius fere momenti sunt. Quod cum ita sit, potissimum, 
ut videtur, poetae aut vocalem formarum finalem elisione 
abscidebant aut integris formis utebantur in exitum versus 
transiectis. Sed ne putes formas elisione truncatas et formas 
in terminatione trimetri positas pariter ad metrum con- 
venisse, illas in versu commodiores fuisse ea ex re colli- 
gitur, quod omnibus (trimetri locis adhiberi poterant, 
dummodo verbum a vocali incipiens insequeretur, alterius 
autem generis formae semper eodem loco collocarentur 
necesse erat.? Quoniam vero quomodo formae elisione 
truncatae trimetro immissae sint, iam Verrall in commen- 
tatione laudata exposuit, ratio voces in fine trimetri ponendi 
maxime mihi videtur digna esse, quae accuratius indagetur. 


!) Elucet tragicis formas aute vocabula duabus consonis in- 
choata usurpantibus casdem similesve difficultates occurrisse atque 
epicis voces tribreves in voca!em desinentes versui heroico immissuris 
(cf. Singular und Pjural p. 80). "Vix saepius secunda ratione usi 
poetae formas in arsi soluta ponobant, quoniam tali modo in uni- 
versum ea tantum bibrevia versui trimetro immissa esso constat, & 
quibus vocabulum tribreve incipiebat; cf "W. Schulze, Quaestiones 
epicae p.477. De tertia et quarta ratione vide C. F. Müller, De 
pedibus solutis in dialogorum sonariis Aeschyli, Sophoclis, Euripidis, 
Berol. 1866, p. 119sqq. Kuchner-Blass, Ausfühiliche Grammatik u. s. w. 
I 1? p. 220sqq. 

*) Adde quod eorum vocabulorum numerus satis magnus est, 
quae elisione truncari non licebat (e. c. óvo, nspí, Qv, tiw, vw yepl, 
19b, y9ovt, pevi. alia). 
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Quapropter liceat singula genera vocabulorum enumerare, 
quae quidem saepissime in exitu trimetri [aut tetrametri 
trochaici!)] locum habeant. 


€$ 

1l. Formae nominum: qe, &íve, tpooé£; fouAeutnpta, pocrípux, 
xactípta; Oópu, yóvo, Otópa; Oplopara, alv(quata, ÜtoniGpata; yspl-yépa, 
qpevi-topéva, vobi-róba. 

2. Formae adiectivorum et participiorum: £vàtxa, «xaxd, dtt; 
eioótt, 70nerxóta, nenpayóca, Tjo30va. 

8. Formae verborum: dye, Aéye, Aafé, qépe, Eye; ierxóvtica, T|Antoa, 
dmdÀega; OtbAege, Otíjvuce, Otépllope, xavéxrave; qpoveizexe, wrelvexe, wopitere, 
xatbebere; dixero, dmdero, dOdLaro, ÜOtérrato; wextlipsÜUa, daxsud3usta, 
éCopÜ'o)p.eda. . 

. Pronomina: 60e, tó0e, tdá6e, totdÓe, tlvt-civa, ctvl-xtvd, dp. 
5. Numeralia: &£va, 590, 9éxa. 

. Praepositiones: mepí, àmó, oónó, ri, xatd, perd, rapd. 

. Adverbia: v&ya, péqa, ivüdbc, cótc. 

. Coniunctiones: 6tt, tva. 

9. Particulae: Ert, noté. 

10. Vocabula monosyllaba, quibus antecedunt verborum formae 
in syllabam brevem exeuntes: BujA8£ ct, T9336 vtó ve, mapoUol ve, vapgodod 
t£, Ütageoqouc( qe, tóruyo)0Ot Bé, pepvíoscüs O6, aibtcnr( ue, éGol pe, 
xtevoO3( Ge, pépelattó de, cà Gd, O0 pe, Df pe, TÉ Ge, q6 3e, Dé Os. 


T 
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Haec sufficiat pro multis pauca exempla attulisse. Ad 
rem plane intellegendam tragicos ipsos inspicias: iam videbis 
vix denos versus continuo sese excipientes exstare, in quibus 
non bina vel plura eiusmodi exempla inveniantur.?) 


!) De hoc enim versu eadem quae de trimetro valere inde com- 
paret, quod tragici tetramoetro utebantur catalectico. 

3) Placet adnotare essdem fere verborum formas apud Senecam 
quoque in exitu trimetri reperiri: 

&) Formae nominum: plaga, mora, dea, via, nota, era; loca, 
iuga, Pergama, conubia, vada, oscula; vulnera, viscera, nuinina, ubera; 
face, caligine, obice, Iove, nive, prece, grege, nece, vice, aggere, 
indole, cacumine, pede, tempore, bove, hospite, Styge, rate, pectore. 

b) Formae adiectivorum: fera, mala, bona, horrida. 

c) Formae verborum: opprime, pete, age, trahe, excipe, gere, 
tege, indue, eripe, attrahe, preme, cape, expue, exige, exue, erue, 
avehe, sine, fuge, quate, incipe, strue, rape, cole; appellite; flectere. 

d) Pronomina: mihi, tibi, sibi. 
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Quoniam igitur formas nostras consilio atque ratione 
in terminationem trimetri íransiectas esse negari nequit, 
facile suspiceris poetas, ut formas in finem versus cogerent, 
seu ipsas seu quae vocabula eis proxima erant locis a natura 
debitis nonnunquam vi movisse. Nec vero, si quis id unum 
respiciens tragicos perlegerit, eum effugiet structuram verbo- 
rum hic illic inversam, vocabula quaedam, quibus locis ex- 
spectaveris, eis non posita, collocationem insolentiorem atque 
audaciorem vocum nostrarum gratia effectam esse, quamvis 
concedi debeat poetas, etiamsi in verbis collocandis nimium 
sibi indulgebant, diligentissime id adnisos esse, ne durior 
ordo vocabulorum acrius ad audientium aures accideret. 
Liceat exempla pauca adiungere. Interdum coniunctionis 
6« causa ordo verborum invertitur: 


Soph. Ànt. 206 — mápetpt 9 dev oy txogsty, ol? óct. 

Eur. Phoen. 1617 $9" 4j, 9avooca; Q&od T! àv odo! olb' ovt. 

Soph. Ant. 758 — dAzüec; 4X o9 xóv8 "OXonzov, (58*. 52, 
yaipmv éri (yóvotot ósvvdaets ép. 


Persaepe pronomen 68e (*00) a substantivo suo se- 
iunctum in fine versus exstat: 


Eur. Suppl. 104 cic à' 6 acevátuov olxxpóv. é&y. zoÀato 568; 
ibid. 891 — stpacóc 6à Üdsaet xdtstálerat zapiy 
KaAA(yopov dul Stuvóv sDrper)e O06. 
Eur. Hipp. 609 — 6 &09o«c, & zai, xotvó; oo5apdoc 65e. 
Eur. Here. 1089 8 à' de ctc Opvite drcepov. xaxaatévavy 
&biva téxwwovw, zpéaus o3rfpu Tol 
mtxpàv bubxev iÀosty xdpegU" óc. 
ibid. 488  za«t$p 5à xatpóc totg. Tápouc 60. 
Eur. Hec. 1241  ópex 9' dvdquvy xol qàp alsybvrjs cíptt, 
zpürqg? de yépac Aaffóvt! dr)oa0Uat c 60.1) 


En habes aliquot exempla, ubi dativus mihi sextum versus 
pedem explet: Herc. 1. 40. 117. 207. 396. 338. 380. 882. 418. 996. 1018. 
1147. 1158. 1167. 1184. 1198. 1224. 1942. 1248. 1279. 1284. 1308. Troad. 
28. 851. 557. 511. 695. 646. 708. 964. 913. 988. Phoen. 2. 81. 56. 102. 176. 
282. 940. 811. 515. 518. 651. Med. 7. 142. 285. 280. 458. 494. 49T. 916. 
999 ete. Quibus exemplis denuo comprobatur i finalem dativi mhi 
(cf. Lindsay, The Latin Language p.422) ante Senecam correptam 
esse. 

!) Quamquam etiam apud prosae orationis scriptores verba ez 
legibus grammaticis arte cohaerentia aliis vocabulis distracta non 
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Tertium artifieium est, si sententia, quam ex legibus 
grammaticis ab imperativo AXéte pendere decuit primaria 
facta praeponitur imperativo succedente: 

Soph. Trach. 286 ^ mo) i74; matpqac eite Qapfdpou; Atq. 
Soph. Oed. Col. 898 tà oia taba, vlc 0 6 zrvpfjvac; Ate. 
ibid. 1170 — Qj pov Oerürs. mpáypacoc xolou; Aére. 
ibid. 1415 & qutdtq, 1ó oiov, 'Avttyóvn; A£qe. 
Soph. Ant. 1174 xal «íc qovsoet; cic 5! 6 xelpevoc; Aéve. 
Eur. Iph. Taur. 788 xi yprj« 9páoety 9) t(. pj Opdoetv; Aéqe. 
Eur. Med. 748 ti wprja Opdoetv 7) t p3] Ópioetv; A£qe. 
Eur. Ion. 1428 bonu! 'Alüáyac 7) téxv évcpépetv Aéqs. 


His cognitis ex omnibus quae p. 68 memoravimus 
verborum generibus in unum accuratius inquiramus: dico 
praepositiones mepí, dmó, Ómó, ustd, mapd, mi. 


Eur. Hel. 946 Aóyoug dxoüdat vivae épei duy; mépt. 
ibid. 762 Onwc 9 ioc, dà táAac, Tpolac dro. 

Eur. Herc. 858 tte vttvoüdac dvoglwvy dvbpiv Oro. 

Eur. LA. 526 Totx(ÀAog del mzéquxs to c' ÓyÀou péca. 


Eur. Bacch. 1224 — sv «4 épovtt Tetpesta. Baxy&v m4pa. 
Eur. Phoen. 1096 — tá£ac, ónÀ(tac 9! dortónpópots Ért. 


In his versibus praepositio ultimam sedem trimetri 
explet. ^ Praeterea autem  animadvertitur praepositionem 
ubique in anastropha legi. Cuius rei quidnam causae fuerit, 
ambigi potest. Namque iudicari debet ex necessitate eius- 
modi praepositiones in finem versus transiciendi sola liberi- 
orem collocationem qua anastropha efficitur non intellegi. 
Neque enim exempla desunt, ubi praepositio quamquam in 
sexto pede trimetri exstat, eollocationem usitatam retineat; cf. 
Eur. El. 852 — Toodav, Écyov xápexae Gwécin 9 onà 

Tépovcoc év Óópototy &pyalou ttvóc. 


Soph. O.K. 555 Énetüec 3) obx ÉncDse, d ypeiv u' éri 
tüv GeuvÓpavtty dy0pa mÉppaotal ttva.; 


raro locis satis conspicuis (i.e. in initio vel fine enuntiati) poni 
constat, quo maiorem gravitatem assequantur (ef. e. c. Dem. 18,158; 
Boldt, De liberiore linguae Graecae et Latinae collocatione verborum 
capita selecta, Diss. Gottingae 1884 p. 78), tamen tragicos locis allatis 
collocationem insolentiorem adscivisse liquet non rhetoricis solum sed 
metricis quoque rationibus adductos. 


$ 
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Atqui positionem  insolentiorem praepositionum necessi- 
tati metricae, cui poetae in eiusmodi vocabulis versui in- 
texendis parebant, arte adstrictam fuisse liquet. Etenim id 
unum memineris velim apud tragicos in fine trimetri et 
tetrametri multo saepius interpungi quam in medio versu !). 
Inde cum compareat praepositiones, ut pote quae saepissime 
in terminationibus versuum locum habeant, non raro in fine 
enuntiati, i. e. in anastropha positas inveniri, traiectionem 
praepositionum necessitate metrica effectam esse iudicabimus. 
Quod ne male intellegatur, nonnulla de historia huius collo- 
cationis statuamus necesse est. "Tragici enim, ut satis constat, 
non primi praepositionem in anastropham admiserunt. Nam 
quicumque obiter modo in Homeri carminibus versati sunt, 
non nesciunt iraiectionem  praepositionis morem sermonis 
Gráeci inde ab antiquissimis temporibus proprium esse*?). 
Accedit quod eadem consuetudo in aliis quoque linguis velut 
Sanscritica?) vel Latina*) reperitur. Quapropter vix infiti- 
andum erit traiectionem praepositionum morem linguarum, 
quas hodie novicio nomine Indogermanicas appellare solent, 
communem esse. At quamvis id verum sit, tamen hanc 
collocationem aetate tragicorum non iam usitatam fuisse inde 


1) Ad oam rem, — quamvis perfacile cognosci possit — melius 
intellegendam moneo in stichomythia, quae vocatur, semper fere finem 
versus simul finem enuntiati esse. Verum etiam in orationibus 1iultos 
versus continentibus saepissime sententiae exitu versuum terminan- 
tur; in Euripidis Orestis vv. 866—956, ut exemplo utar, 21 ies 
in medio versu, 26 ies in fine trimetri interpungitur (' ; .). 

3) Cf. Kuehner-Blass l. c. I 1* p. 338 sqq.; Kuehner-Gerth l1. e. p. 

II 1* p. 552 sqq.; Boldt l. e. p. 259 sqq. Sed adnotamus iam apud 
Homerum praepositionem nomini aut antecedere aut postponi, prout 
versus postulat; cf. d 247 .. .xaxà ódpx ... et v, 1441... 9Ópne 
xdta . .. 
5) In lingua Sanscritica praepositiones apud scriptores prosae 
orationis locuin post substantivum habent praeter à et purà; cf. Del- 
brück, Vergleichende Syntax der Indogermanischen Sprachen 1 
p. 658. 

*) Cf. Degering, Beitr&ge zur historischen Synwx der lateinischen 
Sprache, Diss. Erlangen 1893;  Neuc-Wagener, Formenlehre der la- 
teinischen Sprache II*, p. 942 aqq. 
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vel optime concluditur, quod scriptores prosaici Platone 
sane excepto!) praepositionem — ante nomen ponunt?) 
Hinc patet, quid poetae tragici in praepositione  sub- 
Stantivo subicienda ausi sint: namque causis metricis 
coacti ad proavorum consuetudines refugientes ex 
poesi vetusta usum indagaverunt, qui tune neque 
apud scriptores prosae orationis neque in sermone 
cotidiano vigebat?) | 

Sed ne diutius in rebus apertissimis demoremur, 
iam in singulas praepositiones accuratius inquiramus*).- 

1) vepé: Ut ab ea praepositione exordium faciamus, 
quae interdum etiam apud scriptores prosaieos in ana- 
stropha legitur, primo loco id memorandum est praepositionem 


7) Is enim. — ut in universum poetarum sermonem imitatur (cf. 
Singular und Plural p. 248 sqq.) — praepositionem «ep cum genetivo 
coniunctam substantivo inde pendenti nonnunquam subicit aliis voca- 
bulis interpositis; cf. Kuehner-Blass I 1* p. 838. 

3) Comicorum vero poetarum Aristophanes praepositionem  mepí 
cum genetivo dictam 15ies in anastropham admittit; praeterea et 
apud illum et apud ceteros comicos traiectio praepositionum in eis 
tantum versibus invenitur, ubi poetas tragicos aut imitantur aut illu- 
dunt (cf. Tycho Mommsen, Beitráge zu der Lehre von den griechischen 
Prüpositionen, Berl. 1895, p. 644 sq. 653 sq.; Kuehner-Gerth 1. c. II 
1* p. 455). Hinc videtur colligendum esse anastropham praepositionis 
tcp etiam in volgari consuetudine usitatam fuisse; idem vel eo 
comparet, quod cep( cum genetivo dicta bis in inscriptionibus At- 
ticis (cf. Meisterhans, Grammatik der Áttischen Inschrifton, ed. 
alt., Berlin 1889, p. 180 adn. 1496) ad anastropham admittitur. 

3) Quam acriter raiectio —praepositionum aures  Áthenien- 
sium saeculi quinti laeserit, parodia poetarum comicorum docet (vide 
adn. 2). Cf. etiam Aristot. poet. c. 22 p. 1459 a 1: "Apuppábne coU 
tpayebooe éxmpuapóst, Urt d og0rl; v slmot év vij OtaAéxto, vobtote ypivrat, 
olov tó 'Óómpudtov dxo' dÀÀà p 'áró Bopdtov! xal ctó 'céüev! xal có 
"éyà O6 viv! xol xà C Aye xépU, dAAÀ qu 'mepb "Aye! xol 60a 
dÀÀa totaüta. 

*) Vix addatur oportet tragicos praeter illas, quas nos in quaes- 
tionem vocabimus, praepositiones alias hic illic in anastropha collo- 
cavisse velut bózép; id quoque metri gratia factum esse inde apparet 
quod hoc vocabulum versui inseri non poterat nisi ante verbum a 
consona incipiens. 

. 5* 
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rep( apud Platonem nomen suum non subsequi nisi cum 
genetivo coniunctam, tragicos contra praepositionis etiam 
aecusativum regenlis talem positionem admisisse!); cf. Aesch. 
Pers. 59 sqq. 

votóvb voc [lepaitoz alac 

olyetat dvbpóv, 

oüc mépt xáoa yUdGv 'Áctütts 

Üpépasa vóbq crívetat | paepq. 


Atqui apud tragicos quoque íraiectio praepositionis cum 
genetivo struetae praevalet, cnius usus diversa genera exem- 
plorum distingui possunt. 

a) Atque primum nonnullos locos afferre liceat, ubi 
praepositio substantivo proxime postponitur: 

Aesch. Eur. 630?) Qu ótatpeiv co9ó€ rpdypacos répt. 


Soph. Ánt. 288 zpóvotav lGysty to)be to) vexpoO mépt. 
Eur. Suppl. 446  telvet, óc0otxüi, cic cupavvibog répt. 


Aesch. Ág. 843. Cho. 718. Eum. 617. Soph. Oed. R. 
94. El. 412. 1492. Ai. 442. 747. Trach. 11. Oed. Col. 423. 
Fr. 103,5. Eur. Andr. 887. 713. Suppl. 446. 982. El. 548. 
564. 1248. 1259. 1264. Hipp. 708. Or. 758. 851. 1318. 
Ale. 520. Heraclid. 481. 984. Hel. 4758. 946. Med. 545. 
674. Phoen. 1088. Troad. 900. 975. Iph. Aul. 902. Iph. Taur. 
924. 1188. Ion. 77. 239, 248. 308. 751?). 

b) Nonnumquam praepositio inter substantivum et 
adiectivum aut inter adiectivum et substantivum sedem 
habet^). 


!) Haec omnia diligentissime iam observavit Tycho Mommsenus, 
Gebrauch von oov und petá c. Gen. bei Euripides, Programm des 
staedt. Gyinnasiums xu Frankfurt a/M. (— Beitrágo zu der Lehro von 
den griechischen Prüpositionen p. 76 8qq., qua in commentationo 
valde laudabili non de his tantummodo, verum etiam de reliquis prae- 
positionibus breviter verba fecit. 

3) Exempla Aeschylea et Sophoclea iam collecta inveniuntur in 
lexicis Dindorfii et Ellendtii (cf. p. 18 adn. 8). 

3) Hic etiam eos locos congessi, ubi praepositio ad duo nomina 
portinens posteriori subicitur; cf. Aosch. Ag. 843 «(:' o2v Bavóvzos xal 
CGvros Típt Aqu. 

4) Ceteroqui grrinmatici veteres in eiusmodi locis non semper 
dvaOtpo'piv cÓóvoo agnoverunt. Namquesicut Aristarchus anastropham 
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«) Praepositio inter substantivum ei adiectivum 
exstat: 
Soph. Oed. C. 787 obx à& ivóc otelhavros, GAX dvbpiw Dro 
zdvtav  xeAeuctetc !), 
B) Praepositio inter adiectivum et substantivum le- 
gitur: | 
Aesch. Eum. 114  dxoósaü óc ÉActa cie dp ép 


Y 


Quy, epovígat, d xatà y9ovóc eal. 


Maioris fere momenti quam quae hucusque attulimus 
exempla ea mihi videntur esse, ubi praepositio aliis 
vocabulis interpositis a nomine inde pendenti seiungitur. 

c) Praepositio uno vocabulo (a substantivo  distra- 
hitur. 


Aesch. Sept. 248 obxobóv fu ápxei cd) vOe fouAedetv mépt. 


Aesch. Cho. 86 Xopmol, yevéG2e vi vàe GUpouAot mépt. 
Soph. Phil. 621 xa0tq Tapatvd xel c(vog xfjüet mépt. 
Soph. Trach. 91 tügav TmUüÉcUat v vU AÀfetav mépt. 
Eur. Hec. 292 xai void Oo)Àot; alp.a toc weltat Tépt, 
Eur. Or. 491 mpóc vóvà dv cl; Goclac fet mépt. 

Aesch. Pers. 225. Suppl. 869. Soph. Oed. R. 707. Ai. 
936. Eur. Andr. 240. Hipp. 1168. Med. 66. 925. 
Heraelid. 382. Ale. 178. Iph. Taur. 734. 964. 1077. Ion. 
196. fr. 67. 195,4. 850,2. | 

d) Praepositio duobus vocabulis a nomine seiungitur: 
Aesch. Pers. 829 cooóvós caq4& v vov bmnepvíjsünv mépt. 

Aesch. Cho. 551 vepaOxÓónov Oy t vO£6 c'alpoopat mépt. 
Soph. Ant. 214 xai tv Ü9avóvtmv ydàmósot Qüpev mépt. 
ibid. 682 Aéyety opovoovttoc Ov Aéyete Doxeig mépt. 
Eur. Ion. 862 Gty&* mépatve (v dvt3topeis mÉpt. 
ibid. 588 vatépa G'áveopá yw: dv bà vtyvéoxto. zépt. 


esse nolebat nisi substantivum antecedebat, ita Ptolemaeus Ascalo- 
nites postulabat, ut accentus praepositionis retraheretur, si adiectivum 
antecedebat insequente substantivo. Apollonius et Herodianus vero 
et hic et illic praepositionem in anastropha poni maluerunt; cf. schol. 
Ven. Á. Il. B 889; Lehrs, Quaestiones epicae p.68 sqq.; Boldt l. c. 
p. 26; Wackernagol, Beitrige zur Lehre vom griechischen Akzent, 
Basel 1898, p. 86; Kuehner-Blass l. c. I11* p. 383. 

!) Exemplum ubi 7epí in talem positionem admittitur non 
inveni. | 
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Aesch. Cho. 780. Soph. Ant. 198. El.1111. Eur. Herc. 
65. Iph. Taur. 818. 

e) Praepositio tribus vel quattuor vocabulis a substan- 
tivo dirimitur: 
Eur. fr. 402 vópot yovatxàv o9 xaÀds xeivcat mÉpt. 
Eur. Hipp. 92 oUx olba: toU D& xa w'dvtoropris répt ; 


f) Praepositio sextum eiusque nomen primum pedem 
trimetri explet: 


Eur. Suppl. 859 — oíXA«ov dX85 xci bixat clretv népt. 
Eur. Hipp. 812 to05' dvbpàc a)ütc Alagopat Gtyàv mépt. 

' Eur. Or. 847 Quys dy&va tóv mpoxe(gevov vépt. 
Eur. fr. 865 alboOc bà xabtüc Ducxplvec Eye xípt. T) 


Denique exemplum apponemus, quo neque audacius ne- 
que insolentius ullum inveni: 


Soph. Ai. 792 obx olóa cv chv zpü&tw, Alavtoc D Unt, 
9upatoc címep écr(v, oo Sapcó míépt. 


Videmus tragicos paulatim id commisisse, ul praepo- 
sitionem toto versu a nomine inde pendenti distraherent. 
Sed antequam de his rebus accuratius agamus, in reli- 
quas praepositiones simili modo inquiratur oportet. 


2) àdxó: a) En habes nonnulla exempla, ubi praepo- 
Sitio dró nomine suo proxime succedit. —^Aesch. Pro. 811. 
Pers. 460. 614. 799, fr. 804,6. Soph. El. 65. 707. 
1231. Phil. 647. O.R. 712. 1400. O.C. 899. Ai. 1229. 
fr. 161. 312,2. 524,8. 598,4. Eur. Andr. 78. 321. 
Suppl. 88. El. 35. 794. Hipp. 88. 514. Or. 18. 44. 53. 65. 
278. 726. Bacch. 45. 791. 1049. 1115. Hel. 275. 391. 
162. Herc. 320. 867. 1098. 1421. Alc. 493. Med. 216. 
Troad. 1264. Iph. Taur. 1201. Ion. 1008. fr. 739. 


7) Ab his exemplis separandum esse censeo Aeschyli Ágsmem- 
nonis versum 1859. 
1858 ojx olóa Boulrns fjttvog tvuyóv Mer 
to0 Dbpüvtóc icvt (sic libri, dv *t Weil) xal tó fouÀtoósat rípt. 
Quamquam quemadmodum versus erplicetur, non satis mihi constat, 
tamen zt(/ hoc loco adverbium quam praepositionem osse maluerim. 
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b) Praepositio aliis vocabulis a substantivo seiungitur: 
Soph. O.R. 1359. fr. 520. Eur. Herc. 826. Med. 1174. Hec. 
240. 518. Suppl. 218. Andr. 208. Bacch. 620. Hel. 84. 
Phoen. 1437. LT. 88. fr. 384,2. 1010,2. 


3) 0x6: haec praepositio cum genetivo, dativo, accu- 
sativo coniuneta (raiectionem patitur, etsi exempla secundi 
et tertii generis rara suni; cf. 

Aesch. Pro. 868 x«l vóv dypeiov xai mapáopov Bépasc 
«titat Orevto o0 TÀn3Glov 9aÀacclon 
txobusvog DüCatoty. Altvalate Ono. 

Eur. Herc. 792  dpouov &AÀog dAÀod, éc mémÀouc Ó piv 


pytpóe vaÀalvne, à Ü'onó «lovog oxtdv, 
dAXog 92 Bwpóv Ópwc € Érrnt mo. 


Creberrime, ut consentaneum est, praepositio genetivum 
regens in anastropha ponitur: 

a) Praepositio substantivum proxime subsequitur: Aesch. 
Pers. 755. 817. Suppl. 288. 499. 934. Sept. 286. 1024. Ag. 
541. 587. Soph. Phil. 7. 583. O.R. 949. Trach. 1077. Ant. 
228. Ai. 498. fr. 140,4 598,2. Eur. Andr. 190. 728. 1069. 
Hec. 351. 481. 597. 762. 1215. Suppl. 402. 421. 528. Or. 
282. 407. Hipp. 8. Baech. 455. 755. 158. 759. 1226. Herc. 
20. 296. 853. 1247. 13834. Heraclid. 401. Ale. 737. Med. 
84. 224. 1126. 1142. Cycl. 3. LA. 385. 1274. Ion. 
596. 928. Hel. 599. fr. 481. 591,4. 812,2. 898,10. 1088. 

b) Praepositio aliis vocabulis a nomine distrahitur: 
Soph. Trach. 1160. Phil. 334. El. 553. Eur. Suppl. 877. 
Or. 1580. Ion. 310. 1811. Hel. 600. 852. Herc. 289. 
Heraclid. 50. "Troad. 71. 890. 461. LT. 586. Bacch. 83295. 
634. Phoen. 292. Alc. 942. fr. 1130. 


4) n ecd: Raro fit, ut praepositio pec cum dativo vel 
accusativo coniuncta in anastropha posita legatur; cf. Aesch. 
Pers. 618. 

609 . . . matbóg ratpl mptupevele yods 
qépoug, Grep vexpoiat petÀuxcfjota, 
Boóc c dq ápvfe Aeuxóv ebrorov ydÀa, 
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tie v dvÜspoupyoO Gríypa, mapas pt, 
AtBáotv o0prAaig mapÜévoo cm«rfe péra.!) 

Eur. Suppl 670  dxoóca9' fei fykopev vexpobc péca 
9ddiat SéXovcec. ?) 


De eadem praepositione  genetivum regente "Iycho 
Mommsenus ita iudicavit (l. c. p. 17): *Bei Euripides ist 
fast die Hálfte aller Fálle von pexé c. Gen. anastrophisch 
behandelt, wàhrend bei Sophokles reichlich ein Drittel, bei 
Aischylos sogar nur ein Siebentel in der Anastrophe steht." 
Restat, ut exempla addam. 

4) Praepositio nomini proxime subicitur: Aesch. Pers. 
618. Soph. El. 700. Ai. 950. Phil 298. O.R. 241. 
O.C. 1636. Ant. 713. Eur. Bacch. 363. 736. 1273. Andr. 1065. 
1257. Suppl. 592. El. 628. Hipp. 876. Med. 897. Phoen. 
894. 1117. 1349. "Troad. 872. 940. LA, 65. 526. 1729. 
923. 1110. LT. 756. 1300. 1420. Ion. 1043. 

b) Praepositio vocabulis interpositis a nomine seiun- 
gitur: Soph. O.R. 414. 990. O.C. 639. Ant. 70. Eur. 
Andr. 1060. Hel. 289. 


5) r«pd: Aeschylus et Sophocles praepositionem zapd 
cum s0lo genetivo dictam accentu retracto substantivo post- 
ponunt. Euripides autem praepositionem, etiamsi cum 
dativo vel accusativo coniuncta est, in (iraiectionem ad- 
mittit: 

a) rapà cum genetivo coniuncta, 

4) Praepositio nomini proxime succedit: Aesch. Pro. 
100. Pers. 888. Ag. 265. 858. Cho. 90. 122. Suppl. 227. 
Soph. O.R. 95. 704. 714. O.C. 1423. Ai. 668. El. 834. Eur. 
Bacch. 305. 1224. Phoen. 708. 863. 11083. Troad. 56. LT. 
192. Ion. 1212. 1819. 1556. Andr. 172. 958. Hipp. 910. 
Or. 69. 875. fr. 481. 

P) Praepositio aliis vocabulis a substantivo seiun- 
gitur; Aesch. Pro. 684. 988. Cho. 850. Soph. Ant. 1012. 


!') Vide etiam Soph. Phil. 848. Eur. Or. 1026. LA. 494. 
3) Cf, Alc. 488. 
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Trach. 370. Ai. 1029. Eur. Or. 643. Hel. 15. I.A. 1138. 
I.T. 818. Phoen, 33. 

b) «nap cum dativo dieta: Eur. Bacch. 1268. I.A. 456. 
El. 62. 

c) rapà cum accusativo dicta: Eur. Hel. 24, Ion. 1221. 
Suppl. 637. 

6) Praepositio & v ( 

a) cum genetivo coniuncta: Aesch. Pers. 449. Soph. 
Ant. 189. Eur. Bacch. 1070. Herc. 1008. Phoen. 1452. 
1467. I.T. 102. 1170. 1371. Ion. 38. 1258. Hec. 718. 
Suppl. 1045. El. 6. 628. Cycl. 384. fr. 495,835. 530. 

b) cum dativo coniuncta: Aesch. Suppl. 1008. Eur. 
Phoen. 1096. 1379. L.A. 615. Ion. 1158. Hipp. 32. 

c) cum accusativo coniuncta: X Eur. Hel. 394. Ion. 
1529. 


His expositis relinquitur, ut duas praepositiones ad- 
ieiamus, quae rarissime ad traiectionem admittuntur: Su 
et xad. 


Ou: Aesch. Ag. 590 
xal tí; g'évintew cre "epoxtopóv a 
zttGUeioa Topoíaw vOv zeropürsUat Doxcic; 


xxví apud Aeschylum nusquam, apud Sophoclem et Euri- 
pidem raro anastropham patitur; cf. Soph. Ai. 302. Eur. 
Cycl. 448. Andr. 306. 760. 


Quodsi quae adumbravimns exemplisque additis decla- 
ravimus breviter amplectimur, iudicandum est traiectionem 
praepositionum metro iubente in universum frequentissime 
a poetis tragicis adscitam esse eosque in his vocabulis a 
nominibus distrahendis atque separandis summam licentiam 
nonnunquam sibi sumpsisse!). Praeterea autem aliud non 


T) Cadit id praecipue in praepositionem 7tpí cum genetivo dic- 
tam, quae tam frequenter substautivum subsequitur, ut e. c. apud So- 
phoclem unus contrarius locus (Ai. 150; Ellendt l. c. 8. v.) reperia- 
tur. Cuius rei quae causa peculiaris fuerit, ambigi nequit. Namque 
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minus memoratione dignum est, quod silentio a nobis huc- 
usque praetermissum exempla  comprobant. Facile enim 
cognoscitur Sophoclem saepius quam Aeschylum, illo autem 
saepius Euripidem traiectionem in usum vocavisse, quam in 
rem Tycho Mommsenus l. l. p. 19 sq. tam accurate inqui- 
sivit, ut non possim, quin verba eius adscribam: *.... So 
hat Pindar überhaupt nur hóchstens 20, Aeschylus über 50, 
Sophocles über 80, Euripides mindestens 380 Beispiele der 
Umkehr. Im Verháltnis zu der Gesamtzahl der Prüpo- 
sitionaleonstructionen bei jedem dieser Dichter stellt sich 
die Scala so heraus, dass ungeführ bei Pindar hóchstens 
jede 90ste, bei Aeschylus jede 30ste, bei Sophocles jede 
2Tste, bei Euripides aber jede 17te oder 18te Práposition 
in der Ànastrophe pura steht, so dass von ihm scheinbar 
die alt-epische Freiheit noch fast um das Doppelte über- 
boten wird !)) Huic loco adice alterum, unde apparet causam 
traieclionis virum doctissimum haud effugisse (l. c. p. 24): 
'Im Melos herrscht, namentlich bei dxó und oómép, die Nicht- 
Anastrophe, sonst aber die Anastrophe vor, wahrscheinlich 
weil hier die Gefahr eines allzu prosaischen Tones n&her 
lag, dann abep auch deshalb, weil der Ausgang des Tri 
meters solche leichte Würter von zwei kurzen Silben 
liebte, ein Grund, warum überhaupt diese zur Um- 
kehr als die geeignetsten für das Drama angesehen 
wurden." 


II. 


Quod ad apocopam praepositionum attinet, dialecti lin- 
guae Graecae in duas partes dividuntur, quarum altera Ioni- 
cam et Atticam, altera ceteras dialectos continet. Sicut in 
his apocopa praepositionum  usitatissima est, ita illas in 


sicut poetis roliquarum quae attulimus praepositionum litteram finalem 
elidere licitum erat, ita praepositionis rtp solam integram formam 
usurpare cogebantur. 

!) Adde, quod e.c. praepositionem nó aliis vocabulis interpo- 
sitis a nomine unus Euripides distraxit. 
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universum eam sprevisse constat!) Namque et apud Hero- 
dotum exempla apocopae rarissima sunt (velut &ppoAdóny, 
dugécac [— dvafoZca:] cf. Kuehner-Blass l. e. p. 180) et 
scriptorum  Átticorum unus Xenophon similes formas sibi 
iudulsit?). Inde qui usus apocopae apud poetas fuerit, colli- 
gitur. Nihil miri habet, quod apud epicos, quorum sermo 
ex formis Aeolicis et Ionicis constet, exempla apocopae hic 
ilie inveniuntur. Nee minus consentaneum est et Pindarum, 
quippe qui dialecto Dorica utatur, saepissime apocopam 
admisisse et poetas comicos eiusmodi formas plane asper- 
natos esse?). Elucet usum apocopae apud :ingulos poetas 
talem fuisse, ut eam aut admitterent aut spernerent, prout 
dialectus, qua quisque utebatur, iubebat. His concessis 
nullo pacto intellegi confitendum est, eur poetae tragici in 
deverbiis, ubi dialectum Atticam cum formis Ionicis vel Doricis 
rarissime*) permixtam 9) exhibebant, certa quaedam verba (velut 
xatÜaveiv) usurpantes semper apocopam praetulerint. Quo- 
niam ea res nou indigna videtur esse, quae denuo investi- 
getur?), exempla apocopae quae quidem collegerim enume- 
rabo, qua in re ad illad maxime animum  attendamus 
velim quibus in partibus tragoediae singulae formae re- 
periantur. 


1?) Cf. Kuehner-Blass I1* p. 177; Hoffmann, Die griechischen 
Dialekte, 8. Bd. Der ionische Dialekt, Gottingae 1898 p. 296 sqq.; 
Kretschmer, Glotta I p. 34 sqq. dissertationesque illo loco laudatas. 

3) Kuehner-Blass I 1* p. 180. 

5) Cf. Speck, De Aristophanis dialecto, Diss. Vratislaviae 
1878, p. 39. 

*) Plerumque poetae metro coimnmmoventur, ut formas Ionicas vol 
Doricas auxilio arcessant; cf. Gerth, Quaestiones de Graecae tragoe- 
diae dialecto in Studien zur griech. und lat. Grammatik, herausgegeben 
von G. Curtius I 2 p. 1988qq. 

5) Kuehlstaedt, Observationes criticae de tragicorum Graecorum 
dialecto, Reval 1882, p. 108 sqq.; Gerth l. c. p. 191 sqq. W. Aly, 
De Aeschyli copia verborum capita selecta, Berol. 1906, p. 1 sqq. 

*) Nonnulla exempla iam congesta inveniuntur apud  Ger- 
thium ]. c. p. 248 sq. 


In lyricis!) In deverbiis 
ér*ptatc Àesch. Eum. 365 — 
bugdyxprtot Aesch. Suppl. 126 — 
Ougayxópioto; Aesch. Eum. 262 — 
dyxaÀéop.at Aesch. ÀÁg. 1021 — 
áppiyvopt Aesch. Pers. 1052?) — 
dpptya Soph. Trach. 839 — 
dpodw Aesch. Pers. 572 — 
dpBónpa Aesch. Cho. 84 — 
dpBacte Soph. O.C. 1070 — 
ápnépro Aesch. Cho. 382 — 
dp. Aesch. Pers. 566. Suppl. 350. 

550*) — 
áyxpep.ávvopa Eur. fr. 369,5 — 
dpráAÀAe Eur. Or. 322 — 
duzabówo Eur. Hel. 1385 — 
ápretcávvopt Eur. Hipp. 202. Phoen. 

181. L.A. 84. Alc. 597 — 
dpgaivo Aesch. Suppl. 829. Cho. 

8154). Eur. Herc. 918 — 
dpmérop.at Eur. Andr. 1219. I.T. 844. 

Or. 1876. Hec. 1100 — 
ápmotáonat Soph. fr. 485,2 — 
rapBacía Aesch. Bept. 74895) — 
rapgatóc Áesch. Suppl. 1049 — 
rappátn; Aesch. Eum. 5589) — 
xannirto Aesch. Ag. 1558. Cho. 

8297) — 
áyyátw Soph. fr. 886 — 
dvotácttc Soph. E]. 138 — 


1) *In lyricis! dicens et cantica et anapaestos intellego. 

3) a9. prperoc. traditur, | id quod in  dppan(tetat — correxit 
Dindorf. 

3) Suppl. 550 Aó)d v—245  q5e)a. Pro «t, quod praebet 
codex L, cum Hermanno videtur scribendum esse -:'a4, metri 
gratia. 

€) dààa qavti L, &psyavei Hermann. 

8) rapBac(av ex lectione tradita (tapaasiav) propter metrum re- 
stituit, Porsonus. 

€) «:patddóav L, rapóítav Hermann. 

7) «al ctxóvtuy. L, xanrisóvcov Weil. 


In lyricis ' In deverbiis 


xartpüívo Eur. Suppl. 984 9 — 
dprttfc Áesch. Suppl. 781?) — 
áupévo Soph. Trach. 528. 648. El. 


1889. 1397. Eur. Cycl. 514 Soph. Trach. 835 
érappdvo Aesch. Pro. 605. Soph. 
O.C. 17193) Aesch. Pers. 807 
ávtpérto. Soph. Ànt. 1275 Aesch. Pers. 168 
énavtéAAe Eur. Herc. 1058. Phoen. 
105 . AeRch. Ag. 27. Cho. 282 
rap Soph. Trach. 636 4) Aesch. Eum. 229 
dv6atc — Aesch. ÀÁg. 805 
dp nito — Aesch. Ag. 15995) 
dp.pé£po — Aesch. Cho. 841 
dpfdtrc — Eur. Bacch. 1107 
dvtoAat — Aesch. Pro. 457. 707. 791. Ag. T. 
1180. Eur. Phoen. 504. fr. 482,2 
dvi AA — Aesch. Sept. 585. fr. 800,7 
xpoddugas; — Aesch. Sept. 466. Eur. Phoen. 489. 
144. 1118. Bacch. 1218. I.T. 97 
inrapfatfon — — Aesch. Cho. 280 
djervéoo — Soph. Phil. 888. Eur. Troad. 1277 
djinvorj —. Soph. Ai. 417. Herc. 869. Andr. 
1187. I.T. 92 
dp.alvo — Eur. Hec. 1268 | 
áp oAat — Eur. Hel. 1297. Heraclid. 270 
rappafvuo |^ — Aesch. Eum. 768 
xay — — Eur. Cycl. 547 


xatÜaveiv Aesch. Ag. 1558. Pro. 276. | Aeschylus: 5 ies, 
571. Eur. Alc. 282. Or. 1461. | Sophocles: 10 ies, 
1462. Euripides circiter: 50 ies.) 


Àd exempla quae attulimus percensenda atque recte 
diiudieanda illud summum momentum mihi videtur afferre, 


JY) xatacgütpévoo traditur, x««noütuévoo Elmsley. 

3) dpmetfj ato 960w3 L, dpmethe diorog (x editores. 

3) éripévet. L, éxap.p£vet Hermann. 

$) rapa L, «áp Triclinius. 

8) dv* mirtet libri, dpmirtec Canter. 

*) Aecedit Soph. fr. 889; cf. Hesych. | p. 204: dv9pgoxe dvo 
Üpécxe, ópyoó XoqoxATne Map (trad. xéup) — Forma dv8ppoxt utrum 
in lyricis an in deverbiis locum habuerit, ambigi potest. 
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quod permagnus numerus formarum nonnisi in canticis vel 
anapaestis invenitur. Deinde vero nonnullae formae in lyri- 
eis saepius quam in deverbiis exstant. Ab altera autem parte 
quattuor formae frequentissime in deverbiis, rarissime aut 
omnino nullum in lyricis locum habent. Quodsi reputamus 
poetas, si omnes quas adscripsimus formas inde & primis 
temporibus pariter in deverbiis atque in lyricis adhibuissent, 
eas quoque quae nonnisi in lyricis leguntur procul dubio 
saepius in deverbiis usurpaturos fuisse'), ambigi nequit, 
quid de historia talium formarum statuendum sit.  Tragici 
primo propfer artissimam quae canticis tragoediae cum 
poesi lyrica est necessitudinem apocopam  praepositionum in 
usum vocare non audebant nisi in partibus lyricis, unde 
formae paulatim videntur in deverbia migravisse. Cuius rei 
quid causae fuerit vix dubium est. Poetas enim nulla re 
nisi metro adductos esse, ut in versu trimetro dvtolae pro 
dvatolde, mpocdufaow pro mpocavaaow, xatDaveiv pro xata- 
9aveiv auxilio arcesserent, manifesto deprehenditur. Quod 
cum ita sit, denuo probavisse mihi videor tragicos morem 
temporibus suis neque in volgari consaetudine vigentem neque 
apud scriptores prosae orationis usitatum secutos esse ne- 
cessitate metrica coactos. Rem ita sese habere vel eo com- 
paret, quod poetae comici, quos apocopam praepositionum 
ut a dialecto Attica alienam sprevisse supra diximus, formis a 
tragicis usurpatis hic illic in tragicorum et lyricorum imi- 
tatione vel allusione usi sunt?). 


3) Plurimae eiusmodi formarum in metrum iambicum melius 
conveniebant formis Atticis. 
3) Aristoph. Ran. 1858. 1477. Pac. 1298; Speck l. e. p. 31. 


Vita. 


Natus sum Kurt Witte Posnaniensis a. d. XI Kal. 
Dec. a. 1885 patre Augusto matre Maria e gente Volk- 
mann, fidei addictus evangelicae. Litterarum elementis im- 
butus inde ab a. 1897 ad a. 1904 Posnaniae gymnasium ad 
S. Mariam frequentavi. Tum Vratislaviae studiis philolo- 
gicis incubui. Vere a. 1905 tres menses in Italia versatus 
inde cum revertissem Skutschio auctore usum numerorum 
singularis et. pluralis apud poetas Graecos quem vocant 
poeticum accuratius investigare institui, quorum studiorum 
fructum publici iuris feci in libro qui inscribitur 'Singular 
und Plural, Forschungen über Form und Geschichte der 
griechischen  Poesie' (Lpz. 1907). Similes quasdam quae- 
stiones ad linguam Homericam pertinentes tractavi in commen- 
tatione quae propediem prodibit in altero fasciculo primi 
voluminis ephemeridis *Glottaàa'! Hi me docuerunt viri 
docti: 

Baumgartner, Cichorius, Ebbinghaus, Foerster, 

FreudenthalTd, Hillebrandt, Hoffmann, Jacoby, 

Koch, Liebich, Muther, Norden, Preuss, Sachs, 

Skutsch, Wendland, Zacher, Ziekursch. 

Ad seminaria aditum mihi praebuerunt Cichorius, 

Ebbinghaus, Foerster, Freudenthal, Norden, 

Preuss, Skutsch, Wendland, Ziekursch. 

Quibus omnibus debitas gratias et habeo et semper 
habebo, Skutschium autem qui non solum, ut hanc disser- 
tationem scriberem, me hortatus est, verum etiam semper 
studia mea benignissime fovit gratissimo usque animo 
persequar. 


Theses. 


. Plut. praec. ger. rei publ. p. 798b legendum est 
mapepuruévov nó toà Aóyou mpóc moÀe(xy xal BouAGpsvov 
dE . .. 

. Sen. epist. 9,18 genuina lectio sic videtur restituenda: 
*nihiP, inquit, omnia mea mecum sunt. 

. Horatius carm. IL 10 "rectius vives . . . neque altum 
semper urguendo neque ... nimium premendo litus 

iniquum . . .' memor fuit versus cuiusdam Euripidis Àn- 

tiopae fabulae (Fr. 194,8 N. ?) similisve loci: éyó dp 

oüte — vaot(ov quU  toÀpevtx — May — oüte — mpooctatny 

y9ovés. 

. Hom. Od. : 474 recentiori poetae debetur, qui hoe 


earmen in eam quam nunc legimus formam redegit. 


ndum & 


punitus 


tifuenda: 


. altum 
o litus 
]is 
» 


qur 


Argumentum. 


Caput I. Quomodo poetae tragici Graeci supplices induxerint . 
Caput II. Quomodo poetae tragici Graeci praepositionum et 
anastropha et apocopa usi sint 
I. De praepositionum anastropha . 
II. De praepositionum apocopa . 


